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ВСТУП
Дана магістерська робота присвячена вивченню функціонально-семантичних особливостей дієслів руху в сучасній англійській мові. 
Сучасне життя людини –  це постійний рух, і тому ми часто стикаємося з необхідністю висловити в тексті інформацію про рух об'єкта / суб'єкта, а також з необхідністю передачі її на іншою мовою. Але з огляду на те, що різні культури мають різні мовні картини світу, то і способи вираження будуть відрізнятися в різних мовах. Саме тому вивчення дієслів руху актуально в даний час.
Дієслово зазвичай визначається як частина мови (або клас слів), що описує дію або подію або вказує стан буття. 

Дослідженню дієслів руху приділяється значна увага в роботах вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. Англійські дієслова переміщення вивчалися з точки зору їх лексичного значення. Увага дослідників зверталася на семантичні особливості даної групи дієслів, в тому числі розглядалися особливості функціонування дієслів переміщення в тексті.
Дієслова руху описуються в тому чи іншому ракурсі у багатьох дослідженнях (М. В. Всеволодова, Є. Ю. Владимирський (1982), В. Г. Гак (1988), Є. С. Кубрякова (1977), А. А. Шахматов (2001)).
Актуальність теми визначається потребою більш глибокого розгляду функціонально-семантичних особливостей дієслів рух в сучасній англійській мові, необхідністю комплексного аналізу дієслів руху в англійській мові.
Функціональні та семантичні особливості дієслів руху є саме тим напрямом досліджень, що активно розвивається в останні десятиріччя як у галузі загального мовознавства, так і на матеріалі окремих мов.
Мета роботи  полягає в тому, щоб дати комплексний опис структурно-семантичних властивостей дієслів руху в сучасній англійській мові, описати функціональні та семантичні особливості дієслів руху. 
Мета дослідження потребує рішення наступних завдань:
· проаналізувати дієслово як граматичний клас слів;
· висвітлити теоретичні основи поняття «рух» в гуманітарних науках; 
· описати ознаки класифікації дієслів руху;
· розглянути структуру англійських дієслів;
· окреслити семантичну класифікацію дієслів, що позначають рух; 

Об’єктом дослідження є дієслова руху в англійській мові.
Предметом дослідження є структурно-семантичні і функціональні особливості дієслів руху в англійській мові.
У процесі роботи застосовувалися такі методи дослідження:
· описовий метод; 
· метод аналізу наукової літератури; 
· компонентний аналіз; 
· аналіз словникових дефініцій.
Матеріалом дослідження стали лексичні групи дієслів руху англійської  мови, дефініції яких вивірені в різних типах тлумачних та фразеологічних словників англійської мови. 
Теоретичне значення роботи полягає в розкритті теоретичних основ використання дієслів руху сучасної англійської мови та функціонально-семантичних особливостей даних дієслів.
Практичне значення одержаних результатів дослідження полягає в
можливості застосування матеріалу у практиці викладання англійської мови, в спецкурсах та спецсемінарах з теоретичної граматики, а також при написанні курсових, магістерських робіт та підготовці навчальних посібників для старшокласників і студентів.
Структура роботи зумовлена логікою дослідження і складається зі
вступу, двох розділів, висновків до розділів, списку використаної літератури.
У вступі обґрунтовується актуальність теми, визначаються мета, завдання, об’єкт, предмет, методи дослідження, доводиться теоретична та практична значущість роботи.
У першому розділі розглядається дієслово як граматичний клас слів, визначаються ознаки класифікації дієслів руху в англійській мові, висвітлюються теоретичні основи поняття «рух» в гуманітарних науках.
У другому розділі окреслюється лексико-семантична класифікація дієслів в сучасній англійській мові та аналізується лексико-семантична структура дієслів руху.
У висновках описані результати дослідження, намічені перспективи подальшої роботи у галузі функціональних та семантичних аспектах дієслів руху в сучасній англійській мові.
Обсяг роботи  – 80 сторінок. Список використаної літератури нараховує 64 джерела.
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ
1.1. Дієслово як граматичний клас слів
Дієслово – це частина мови, що позначає дію або стан і відрізняється від інших частин мови категоріями особи, часу, застави, виду і способу. Дієслово має складні граматичні семантичні категорії, що дозволяють вирішально впливати на форми синтаксичної і фразеологічної організації іменних словосполучень і речень в різносистемних мовах: 1. а) українська мова – він їде; б) англійська мова –  he goes. 2. а) українська мова –  їхати швидко; б) англійська мова –  go guickly [23, с.105].
Деякі російські вчені пропонували замінити термін «дієслово» більш зрозумілою назвою. За словами Щерби [45]: «Дієслово є переклад латинського слова verbum (грец. Rhema); замість слов'янського слова «дієслово» по-російськи було б вживати вислів – слово». Вислів – «дієслово» (verbum) показує, що воно є головним словом в мові або пропозиції, тобто воно переважно каже або говорить думку пропозиції. Назва «дієслово» вживається, очевидно, відповідно терміну присудок (praedicatum). На мою думку, термін «дієслово» невдалий, і його краще б замінити ... більш відповідним терміном ... «ім'я дії» або «ім'я дієве».
Антитеза імені і дієслова як структурна особливість багатьох мов була усвідомлена ще в античній філософії та лінгвістиці. Платон, Аристотель  говорили про ім'я та дієслово як про дві головні «частини мови». Ця теорія була сприйнята російською граматикою ще в XVIII столітті. На цьому грунті склалося своєрідне вчення про дієслово як про синтетичну категорію, що засвоїла основні організаційно-граматичні форми і функції інших категорій і створила своє особливе місце в сфері всіх головних частин мови, крім формальних (тобто імен числівників і займенників). 

З цієї точки зору відкривалися два граматичних шляхи. На одному шляху можна було, виділивши зі сфери дієслова групу слів, найбільш далеку за своєю структурою від імен (наприклад, слова з формами особи: сиджу, сидиш), оголосити їх особливим граматичним класом, а всі інші дієслівні форми включити в інші частини мови і розглядати їх як специфічну систему словотворчих категорій, що склалася в мові на основі не стільки граматичної, скільки лексико-семантичної диференціації слів [31, с.52] Це шлях насильницької морфологічної ізоляції, яка ігнорує живі органічні зв'язки форм і елементів в структурі дієслівного слова. Але – по природній діалектиці наукової поведінки, одна крайність породжує іншу, їй протилежну. Тому навіть ті граматичні класифікатори або каталізатори, які в морфології виділяють «особисті слова» в особливий граматичний клас, повинні були в синтаксисі користуватися поняттям «дієслівного слова» (або «дієслівної групи слів»), що об'єднує у одних дієслово у власному розумінні  систему форм виду, застави, часу, способу і особи, включаючи сюди і інфінітив), дієприкметники і дієприслівники, у інших  –  взагалі всі типи слів з однаковою дієслівною або віддієслівною основою. 
За даними історичних словників, дієслова руху і переміщення є семантичним об'єднанням зі складною організацією членів і різноманітними смисловими відносинами між ними. Дієслова руху і переміщення формують лексико-семантичну групу, яка входить в об'єднання більш високого рівня – дієслівну лексичну підсистему. Семантичною базою рівневого членування лексико-семантичної групи  в системі мови є уточнення ведучого компонента значення і семантичних ознак класів в різних аспектах.
Дієслово – це самостійна частина мови, яка означає дію або стан предмета чи особи. В англійській мові ознакою дієслова в неозначеній формі є частка to​: to read – читати, to love – любити, to come – приходити. 
В англійській мові дієслова за формою утворення поділяються на прості, похідні, складні та складені дієслова. 

Прості дієслова складаються з одного кореня без додавання суфіксів або префіксів: to look – дивитися, to read – читати, to love – любити, кохати. 

Похідні дієслова утворюються за допомогою суфіксів та префіксів, що додаються до кореня слова: to criticise – критикувати, to purify – очищати, to import – імпортувати, ввозити.
Складні дієслова утворюються за допомогою злиття двох основ в одне слово: to kickstart – давати імпульс, заводити ножним стартером; to daydream – фантазувати, мріяти.
Фразові  (складені дієслова) складаються з дієслова та післяйменника (прийменника або прислівника): to give up – здаватися, кидати, відмовитися; to bring up – виховувати, виростити, викликати.
За своїми функціями дієслова англійської мови поділяються на дієслова-зв'язки, смислові, допоміжні та модальні дієслова [2, c.13].
Дієслова-зв'язки  – це дієслова, що в певній мірі втратили своє власне лексичне значення і використовуються для поєднання у реченні підмета з іншими членами речення. Дієслова-зв'язки не вказують на дію предмета і в реченні використовуються в якості частини складного іменного присудка: to remain – залишатися, to get – ставати, робитися, to smell – пахнути, мати запах.
Смислові дієслова є самостійними дієсловами, що мають своє лексичне значення і не мають необхідності в інших додаткових словах. Такі дієслова вказують на дію предмета або його стан та у реченні виступають у якості простого присудка: to believe – вірити, to write – писати, to work – працювати.
Допоміжні дієслова – це дієслова, які повністю втратили своє лексичне значення та використовуються для утворення граматичних конструкцій та форм дієслова. За допомогою цих дієслів виражаються граматичні категорії особи, числа та часу. Допоміжні дієслова на українську мову не перекладаються: to have, to do, will, would, shall, should, may [6, c.247].
Модальні дієслова  – це група дієслів, що мають лексичне значення або відтінок значення (особисте відношення мовця до певного явища дійсності), проте вони не можуть використовуватися самостійно, без смислового дієслова: can, could, may, might, must, ought, shall, should, would, need, dare.
Англійські дієслова (окрім модальних) мають три форми: інфінітив, форма минулого неозначеного часу та форма дієприкметника минулого часу.
Інфінітив – це неозначена форма дієслова, що  часто співпадає з його словниковою формою. Інфінітивна форма не вказує на особу або ж число і виражає тільки дію або стан, а інколи час по відношенню до іншої дії у реченні. Ознакою інфінітивної форми є частка to, проте в реченні інколи вона може оминатися: This project needs to be checked. – Цей проект потрібно перевірити.
Форма минулого неозначеного часу або друга форма дієслова використовується тільки для утворення форми простого (неозначеного) минулого часу. У правильних дієслів  форма утворюється за допомогою закінчення -ed: to invite → invited, to compel → compelled, to rely → relied. Неправильні дієслова утворюють форму минулого часу не за загальними правилами: to stand → stood, to swim → swam, to be → was.
Дієприкметник минулого часу або третя форма дієслова в таблиці неправильних дієслів використовується для утворення перфектних часів, форми пасивного стану. Форма дієприкметника минулого часу у правильних дієслів співпадає з формою минулого неозначеного часу (утворюється додаванням закінчення -ed): to stop → stopped, to open → opened, to fry → fried. Неправильні дієслова мають свої форми дієприкметника минулого часу: to do → done, to break → broken, to show → shown.
Англійські дієслова поділяють на перехідні та неперехідні. Перехідні дієслова вказують на дію, яка «переходить» на певний предмет або здійснюється безпосередньо над цим предметом [37, c.75]. Такий предмет (явище або особа) є прямим додатком в реченні, а слово, що його позначає, вживається без прийменників: Matt called me yesterday. – Метт подзвонив мені вчора. Неперехідні дієслова вказують на дію, яка не потребує після себе додатку. Часто неперехідні дієслова виражають рух, положення у просторі, стан предмету чи дію, яку предмет (особа) виконує над собою або для себе. Після таких дієслів може використовуватися непрямий додаток (з прийменниками): Horses gallop in the field. – Коні скачуть в полі. Дієслова англійської мови у реченні можуть бути як перехідними, так і неперехідними дієсловами в залежності від контексту: I am singing because I am happy. – Я співаю, тому що я щасливий. I always sing this song when I’m happy. – Я завжди співаю цю пісню, коли я щасливий.
Всі англійські дієслова поділяються на дві нерівні групи на підставі певних морфологічних властивостей, а саме: за способом освіти форм минулого часу і дієприкметника другого [6, c.247].
Найбільш численна група – стандартні дієслова, що утворюють зазначені форми (основні форми) шляхом додавання дентального суфікса, що має три фонетичних варіанти, в залежності від кінцевого звуку основи: / d / після дзвінкого приголосного або голосного – saved / seivd /, echoed / 'ekoud / ; / t / після глухого приголосного – looked / lukt / і / id / після дентального – loaded / 'loudid /. На листі цей суфікс має одну форму -ed.
Другу групу утворюють дієслова нестандартні, розпадаються на безліч підгруп. Вони утворюють основні форми чергуванням кореневого голосного, іноді з додаванням дентального суфікса. Це – непродуктивний спосіб, і дієслова, що є, новоутвореннями або романськими запозиченнями, з'явилися в мові в середньоанглійський період або пізніше, належать до стандартного типу, за незначними винятками. Однак нестандартна група стійка, навіть незважаючи на те, що ряд нестандартних дієслів перейшов в стандартний тип.
Особливу групу становлять дієслова незмінні: to put, to let, to hit, to cast. У підгрупі, яку часто називають «змішаною», чергування голосного комбінується з додатком дентального суфікса: to keep – kept – kept, to weep – wept – wept.
1.2. Поняття «рух» в гуманітарних науках
В «Латино-англо-російському словнику філософських термінів» поняття «рух» визначається як «MOTUS – motion, movement – рух; актуалізація потенційної активності або потенційної пасивності; буває чотирьох видів: субстанціальним, кількісним, якісним, локальним. Рух в трьох останніх сенсах є зміною або мутацією, помітною в чуттєвих речах; він - безперервний, припускає відрізок часу».

У «Філософському словнику» «рух» визначається як «найважливіший атрибут, спосіб існування матерії [39, c.7]. Рух включає в себе всі процеси, що відбуваються в природі і суспільстві. У найзагальнішому вигляді рух – це зміна взагалі, всяка взаємодія матеріальних об'єктів і зміна їх станів ».

Однак базисні філософські категорії, в тому числі ті, що мають безпосереднє відношення до діалектики, в першому наближенні були сформульовані задовго до марксистської філософії XIX ст. Уже в терміні «темне» Середньовіччя, в творіннях видних західноєвропейських теологів, засновники течії арістотеліків в католицькому богослов'ї ( «Філософія – служниця теології» – афоризм тієї епохи), ми знаходимо цілком діалектичний підхід до визначення поняття руху. Так, Альберт Великий (р. 1193-1207) визначає рух так: «Рухатися – значить перебувати в іншому стані, ніж раніше». Фома Аквінський визначає рух як «акт незавершеності»; «Рухатися – значить переходити від потенції до акту» . Фома розрізняє рух зростання та спадання, стрімкий рух, рух афекту, чуттєве, інтелектуальне, природний рух духу і волі.

Як ми бачимо, обидва мислителя були далекі від чисто механістичного підходу до даного поняття і дуже близькі до діалектичного. Таким чином, збагачення змісту поняття «рух» невіддільне від розвитку діалектичного напрямку в європейській філософії, який в свою чергу вийшов з колиски давньогрецького «мистецтва спору» (Зенон, Аристотель, Платон, Плотін, Прокл). В епоху Відродження (XV-XVI ст.) діалектичні ідеї про «збіг протилежностей» висувають Микола Кузанський і Бруно, в новий час (XVII-XIX ст.ст.) Декарт (математика і космогонія) і Спіноза (вчення про субстанції), Руссо і Дідро (про історичний розвиток суспільства), Кант (вчення про протилежні сили в природі), Лейбніц (вчення про саморозвиток монад і про суперечливі єдності принципів пізнання), Фіхте («антитетичний» метод виведення категорій), Шеллінг (діалектичне розуміння процесів природи). Однак засновником досконалої діалектичної філософської системи є Гегель. Його вчення про необхідність, з якою все приходить до свого заперечення, полягало в революціонуючому житті і думці початку.

За Ф. Енгельсом, існує 5 основних форм руху матерії: 1) механічний рух, тобто переміщення тіл у просторі; 2) фізичний (тепловий) рух, інакше – рух молекул; 3) хімічний рух – рух атомів, тобто їх міграція від одних молекул до інших; 4) органічний або біологічний рух, інакше – білкова форма життя; 5) соціальний рух (історичні зміни в суспільстві).

Така класифікація відповідала стану наукового знання – до середини XIX ст. Внаслідок розвитку науки (не тільки природничих дисциплін), сучасна класифікація форм руху матерії значно ускладнилася [8, c.54]. При цьому враховують такі підстави класифікації: 
1) специфіку носіїв руху / зміни; 
2) наявність загальних законів всередині відповідної форми руху; 
3) історичний розвиток і рух від найпростіших до найбільш складних форм. 
Користуючись цими критеріями, сьогодні виділяють три групи форм руху матерії: 1) в неорганічній природі; 2) в біосфері; 3) в суспільстві.
Форми руху в неорганічній природі: 

· механічне переміщення в просторі;
· рух елементарних частинок і полів – електромагнітні, гравітаційні, сильні і слабкі взаємодії, процеси перетворення елементарних частинок;
· рух і перетворення в мікросвіті, тобто атомів і молекул, в тому числі хімічна форма руху матерії;
· зміни в структурі макросвіту, тобто фізичних тіл – теплові процеси, зміна агрегатних станів (газ, рідина, тверде тіло), звукові коливання і ін. форми руху матерії; 
· геологічні форми руху матерії; 
· зміна космічних систем різних розмірів: планет, зірок, галактик і їх скупчень.
Форми руху в біосфері (органічній природі) поділяються на такі, що діють в межах одного організму, в популяції одного виду, в екосистемі певного ареалу і в усій біосфері.

Переміщення, будучи однією з найпоширеніших форм руху матерії, характерне для всіх живих і неживих предметів. 

Під рухом матерії ми розуміємо не тільки переміщення в просторі, але і переміщення в часі. Деякі об'єкти здійснюють це переміщення самостійно, активно, наприклад, живі істоти, інші ж (неживі предмети) не здатні до активного переміщення. Переміщення предметів неживої природи відбувається з ініціативи та під впливом живих істот, а також під впливом різних фізичних сил природи: вітру, поточної води.

Різноманітні форми переміщення найбільш яскраво відображені в лексико-семантичній групі дієслів руху  [17, с. 93]. Дані дієслова належать до найбільш типових представників дієслівної лексики, в яких укладена основна ідея змінної позиції об'єктів в просторі і часі. Опис їх повної класифікації ускладнюється різноманіттям ознак і принципів, які беруться за основу, оскільки відомо безліч умов здійснення руху. 

Дієслова руху / переміщення, як правило, входять в число так званих базисних дієслів. Вони утворюють вихідний словник дієслів метамови  [19, с. 177]. Поняття «рух» і «переміщення» трактуються в лінгвістичній літературі неоднозначно. Тому у одних дослідників дієслова англ. to go, to leave, to come, to run, to swim, to fly; укр. йти, покидати, приходити, бігти, плавати, літати; виявляються в списку дієслів руху, а у інших відносяться до дієслів переміщення.

За Л. Теньєром дієслова руху – це будь-які дієслівні слова, що вказують на зміну адреси суб'єкта в просторі [44]. Так, можна припустити, що суттєвої різниці між дієсловами руху і переміщення немає, бо будь-який рух по своїй суті передбачає переміщення в просторі в тому чи іншому вигляді,  to drive, to circle, to drag; їхати в машині, кружляти, тягти [10].
Фактичний мовний матеріал, наприклад дієслів руху та переміщення, що представляють собою дієслова з широкою, а іноді і розмитою семантикою, підтверджує безпосередній зв'язок між переміщенням в просторі і в часі, оскільки в ряді випадків є досить складно чітко розмежувати прямі і різного роду переносні значення, їх відтінки і нюанси.

Розподіл дієслів відбувається з урахуванням таких характеристик, як переміщення об'єкта щодо точки перебування, кінцева точка руху, спосіб переміщення, середовище, в якому відбувається дія, його спрямованість
(По горизонталі / вертикалі, за певним маршрутом), швидкість переміщення і т. д. Багато англійських дієслів руху мають щільну концептуальну  структуру, яка включає кілька характеристик, що сприяють розвитку їх багатозначності [22, с. 284].

Багатозначність є ефективним засобом передачі нескінченного різноманіття думок і почуттів людини. Розширення полісемії під впливом мовних і позамовних чинників, образний розвиток якоїсь сцени, яка активізується за кожним дієсловом призводять до їх метафоризації [23, с. 267]. Більшість значень багатозначних дієслів руху є метафоричними, але ступінь розуміння і інтерпретації тієї чи іншої метафори залежить від осмислення буквального значення і його зв'язку з контекстом, як мовленнєвим, так і мовним. Продуктивність метафоричного значення стає очевидною тільки при зіставленні з мотивуючим значенням [22, с. 58].

За словами Д. Девідсона, метафора залежить від буквального значення: адекватне уявлення концепту метафори обов'язково має враховувати, що номінативно-непохідне значення (первинне) або буквальне значення слова залишається дійсним і в їх метафоричному вживанні. В контексті метафори слова мають і нове, і своє первинне значення [53, с. 433]. Відносно метафоризації дієслів руху найцікавіший підхід, сформульований
Дж. Лакоффом і М. Джонсоном в книзі «Метафори, якими ми живемо». Когнітивна теорія остаточно виводить метафору за рамки мовної системи і дозволяє розглядати її як феномен взаємодії мови, мислення і культури
[6, с. 45]. Так, наприклад, культурний аспект проглядається в походженні вираження walk the plank «бути звільненим». Спочатку фраза відносилася до виду страти, яка застосовується в середовищі піратів в XVII-XVIII ст., коли людей з зав'язаними очима і руками змушували йти по дошці, закріпленої на борту судна, до тих пір, поки вони не падали в море [11]. Таким чином, ідея вимушеного руху без можливості чинити опір відбилася в формуванні нового переносного значення «піти з роботи не з власної волі». Наприклад, one last push and the party will make him walk the plank [7].

Швидкий темп руху, укладений в значенні дієслова to run набуває негативного відтіноку в поєднанні run (onesel f or something) into the ground – «використовувати що-небудь або кого-небудь понад необхідність, вимотати кого-небудь». Це значення виникло в зв'язку з розвитком кінного спорту і, згідно з даними етимологічного словника, фіксується в 1836 році в американській англійській мові [11]. У вираженні run the  horses into the ground зі значенням «заганяти коней» перетворюється ідея швидкого руху, який стає процесом, що призводить до виснаження сил, як в даному прикладі we ran ourselves into the ground to meet the July deadline [8].

Вплив інформаційних технологій, взаємодія людини з комп'ютером стали основою для створення нового типу реальності – віртуальна реальність. Сприйняття віртуальної реальності людиною, за словами Д. Становські, вбудовує нові враження в вже відомі схеми сприйняття реального простору і переміщення всередині нього [12]. You should go to his website – в даному випадку дієслово go з основним значенням «йти, ходити» відображає рух в межах комп'ютерних мереж [8].

Метафоричність значень обумовлена асоціаціями з окремими абстрактними семантичними компонентами, що складають основне словникове значення дієслова. Так, наприклад, дієслово run в вираженні run on може відображати слухове сприйняття занадто швидко вимовлених слів, які слідують один за одним практично невідривно, що ускладнює їх розуміння: can you understand her when she runs on so fast? [7].

Крім того, досить поширені випадки так званого «фіктивного руху». Подібні конструкції, як правило, розрізняються за структурними елементами: конструкції, що складаються з підмета-об'єкта, дієслова руху і одного параметра (орієнтиру): A trail goes through the desert; конструкції, що включають в себе підмет-об'єкт, дієслово руху і два або більше параметра (орієнтира, вихідної точки руху та ін.): A scar runs from his elbow to his wrist [10, с. 565]. В останньому прикладі за допомогою прийменників from і to, що вказують напрямок руху, ситуація переміщається в область простору. Безпосередній рух об'єкта відсутній, але усвідомлюється, відображає розташування описуваного шраму.

Характер середовища, в якому здійснюється рух, також наділяє дієслово потенціалом для створення метафоричного значення, створення яскравого образу. Концепція занурення в рідку середу, надмірність рідини реалізується в метафорах типу «... and her big brown eyes swum with unshed tears » і « the floor swam in blood ». Також рух в рідині може перетворюватися в занурення в певний стан: her mind swam in and out of sleep. Інший тип метафор характеризується ілюзіями, пов'язаними з відхиленнями в зоровому сприйнятті, коли перед очима пливуть зображення, спостерігається нечіткість зображення: the small stitches she was making in the soft leather swam before her eyes in the poor light [13, с. 109].

Дієслова руху є багатими джерелами метафор, відображають багатовікову практику людей і розвиток різних сфер життя суспільства, види  переміщення, асоціативно пов'язані у свідомості мовців якимись загальними ознаками. Оскільки метафора, з точки зору когнітивної лінгвістики, володіє моделюючою функцією, в ній знаходить відображення модель світу, чий розвиток нерозривно пов'язаний з поняттям руху.
1.3. Ознаки класифікації дієслів руху
Сучасне життя людини – це постійний рух, і тому ми часто стикаємося з необхідністю висловити в тексті інформацію про рух об'єкта / суб'єкта, а також з необхідністю переведення її на іншу мову. Але з огляду на те, що різні культури мають різні мовні картини світу, то і способи вираження будуть відрізнятися в різних мовах. Саме тому вивчення дієслів руху актуально в даний час.

Як відомо, мова – особлива система, де всі рівні взаємодіють між собою, кожен рівень – це сукупність однорідних одиниць. Лексичний рівень мови – це сукупність таких лексичних одиниць, де присутні певні відносини, які дозволяють вважати дану сукупність системою.

Зв'язки між значеннями слів в семантичному полі розрізняються за ступенем спільності (синонімія, антонімія та ін.). А.В. Бондарко [9] дає наступне визначення такого поняття, як функціонально-семантичне поле: «Функціонально-семантичне поле – це конкретно мовні двосторонні єдності, план змісту яких включає в себе семантичні елементи в інтерпретації саме цієї мови » [9, с.566]. Відповідно до даного визначенню випливає висновок, що в основі кожного функціонально-семантичного поля знаходиться певна семантична категорія, яка представляє собою той семантичний інваріант, який об'єднує різнорідні мовні засоби і обумовлює їх взаємодія.

Лексико-семантичне поле формують лексико-семантичні групи, чия характерна риса – належність складових її елементів до однієї з частин
мови.
Існують різні ознаки класифікації дієслів переміщення, в основі яких лежать ті чи інші принципи. Так, з урахуванням семантичного критерію в [41] виділяються дієслова переміщення з семой:
а) відправлення, depart, відбувати;
б) прибуття, come, приходити;
с) нейтральні за ознакою переміщення дієслова, move, рухати. Наведені типи дієслів переміщення характеризуються наявністю загальної семантики, що виражає ідею припинення перебування в певній точці.

У наступну групу можна включити дієслова, що не позначають цілеспрямованого переміщення, але і не виражають стан спокою,  дієслова динамічного стану, to hop, to tremble, to shake, to circle; стрибати, тремтіти, трясти, кружляти.

Деякі дослідники [3] сегментують також групу дієслів просторового
розташування, так звані позиційні дієслова, за своєю семантикою виражають розташування або зміну розташування в просторі, to drop, to fall, to cast; упускати, падати, кидати.

Структурно-типологічні особливості порівнюваних мов обумовлюють наявність різних ознак в семантиці і структурі дієслів переміщення. В англійській мові, як зазначається в [31], основний спектр семантичного значення переміщення передають ознаки манери переміщення. Аналіз матеріалу дієслів переміщення в сучасній англійській мові показав, що до основних ознак манери переміщення відносяться:

а) вказівка на засіб, англ. to bus, to cycle, to drive; укр. їхати на автобусі, на велосипеді, на машині;

б) швидкість переміщення, англ. to crawl, to race; укр. повзати, мчати;

в) супроводжуючий непоступальний рух, англ. to shudder, to lurch; укр. здригатися, кренитися; 

Виходячи з особливостей просторової віднесеності в англійській мові можна виділити наступні дієслова переміщення: англ. to exit, to enter, to descend, to ascend, to advance, to circle, to pass, to return, to reverse; укр. виходити, заходити, спускатися, підніматися, наступати, обертати, проходити, повертатися, переставляти.

У наступну групу можна включити дієслова, в яких присутній намір головного актанта,  англ. to chase, to pursue, to flee, to convoy, to follow, to wander; укр. переслідувати, гнатися, збігати, супроводжувати, слідувати, бродити.

Ознаки манери переміщення укладені в самій семантичній структурі англійських дієслів, а просторова віднесеність виражається за допомогою прислівників, постфіксів і прийменникових конструкцій, тоді як в українській мові ті ж ознаки манери переміщення передаються префіксально або за допомогою прислівників [4, с. 65-68].
Семантичний аналіз дієслів переміщення в англійській мові наводиться в [37, с.74]. У зазначеній роботі до базових дієслів переміщення віднесені to come, to fly, to go, to run, to swim, to walk, оскільки вони позначають основні види переміщення живого суб'єкта в просторі і є найбільш вживаними серед усіх дієслів аналізованої групи.

Важливо відзначити групу дієслів з вихідним значенням руху на місці, що позначають обертання, вібрацію, зміну орієнтації англ. to spin, to swirl, to rock, to twirl, to whirl; укр. крутити, кружляти, качати, вертіти.

Парадоксально, але факт, що в системі англійської мови виокремлюють групу дієслів зі значенням звучання: англ. to bellow, to chug, to boom, to crunch; укр. гриміти, пихкати, гудіти, скрипіти, які саме в обов'язковій  прийменниковій конструкції фіксують переміщення. Англ. a car whirled up to the curb; укр. машина заскреготала до узбіччя. При цьому можна помітити, що в англійській мові дієслова звучання по фонетичному вигляду представляють собою звуконаслідування.

При семантичній характеристиці дієслів переміщення в них чітко виділяється ядро та периферія. Так, в ядрі виявляється дієслово to move і його еквіваленти рухати,  а до периферії можна віднести англ. to go, to come, to run, to leave, to fly, to swim; укр. йти, приходити, бігати, залишати, летіти, плавати [35].

Наведений список дієслів руху залишається відкритим, оскільки існує безліч фразових дієслів руху, що позначають пересування, переміщення в просторі, часі, зміна стану, зміна локації. Кількість даних понять в семантиці дієслів руху може бути різною: від одного, в дієслові ідентифікаторі
(move, рухати) до кількох.

Дієслова переміщення утворюють специфічну систему, що представляє  особливу лексико-семантичну групу словникового складу. Всі дієслова, що входять до групи, яка позначає переміщення в сучасній англійській,  українській мовах, є гіпонімами по відношенню до гіпероніма «переміщення в просторі». Отже, дана група формується гіперонімами to come, to go, to move, які в найбільш загальному вигляді передають вказівку на ознаку переміщення предмета.

Двовалентність дієслів зі спрямованістю на обставину місця переміщення відзначається як найбільш характерна особливість дієслів переміщення [37]. Саме зазначена особливість лежить в основі віднесення дієслів переміщення до групи дієслів, які в основному визначаються як динамічні.

Таким чином, аналіз структури і семантики дієслів переміщення в англійській мові показав, що в лексичній системі в цій мові чітко сегментується досліджувана група дієслів. В сучасній англійській мові серед дієслів переміщення, з урахуванням семантики, що виражена, виявлені: 

а) дієслова, що передають ідею зміни місця знаходження в просторі; 

б) динамічного стану; 

в) просторового розташування. 

До основних ознак манери переміщення відносяться вказівка ​​на засіб, швидкість і супроводжувальний непоступальний рух. Виділяється також група дієслів на основі семантики просторової віднесеності. При характеристиці дієслів переміщення в  сучасній англійській мові адекватними виявилися семантичний і структурний критерії.
Висновки до розділу 1
У першій частині магістерської роботи проаналізовано самостійну частину мови – дієслово; висвітлено теоретичні аспекти поняття «рух»; розглянуто ознаки класифікації англійських дієслів, що позначають рух.
Дієслово як частина мови є найскладнішою, адже описує життя в безупинному русі та розвитку. За способом творення дієслова поділяються на: прості, похідні та складні (фразові). Дієслова в англійській мові за функціями поділяються на: допоміжні, модальні, смислові та дієслова-зв'язки. Серед форм англійських дієслів розрізняють три: інфінітив, форма дієприкметника минулого часу та форма минулого неозначеного часу. В англійській мові виділяють перехідні та неперехідні дієслова. 

Необхідно відзначити, що англійська мова має надзвичайно багаті можливості для вираження різних відтінків ситуації руху і переміщення в просторі. Їх класифікація сприяє відтворенню одного з найважливіших фрагментів мовної картини світу, а саме сфери «руху» в англійській мові, допомагаючи виявити загальні риси, а також різні способи сприйняття і тлумачення елементів навколишньої дійсності представниками різних культур.
Рух – це одне з найбільш універсальних явищ об’єктивної реальності, що виступає як важливий атрибут та спосіб існування матерії. Поняття «рух» можно розглядати як будь-яку взаємодію, розвиток, а також зміну стану об’єктів, спричинених цими взаємодіями. Завдяки своїй універсальності, рух віддзеркалюється у свідомості людини та виражається в різноманітних мовних засобах, одним з яких є саме дієслово. До основних компонентів руху можна віднести такі параметри: «незалежність / залежність руху», «направлення руху», «спосіб руху», які як найбільш великі семантичні компоненти відносяться до розряду семантичних категорій.
Отже, дієслова руху належать до найбільш уживаних дієслів. Такі дієслова вважаються дієсловами широкої семантики, що несуть у собі доволі високий ступінь абстракції, завдяки чому можуть вступати в найрізноманітніші зв’язки з іншими словами.
РОЗДІЛ 2. ЛІНГВІСТИЧНІ АСПЕКТИ ДІЄСЛІВ РУХУ
2.1. Лексико-семантична структура дієслів руху

Умовою лексико-семантичного опису дієслів руху в будь-якій мові є встановлення списку цих дієслів за різними лексикографічними джерелами української, англійської мов. Оскільки передбачається, що дієслова руху будь-якої мови утворюють семантичне поле або лексико-семантичну систему, побудовану на наявності у всіх цих дієсловах інтегральних ознак, тому це дає підставу розглядати досліджувані дієслова руху і як синонімічний ряд. Дані, отримані на основі вилучення дієслів руху з різних лексикографічних джерел: The Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English. By A. S. Hornby [61]; Cassels New English Dictionary; Longman Active Study Dictionary of English; Macmillan English Dictionary for Advanced Learnes [60]; The Consice Oxford Dictionary of current English [62], Cambridge International Dictionary of Idioms [52], з одного боку, і дані зі словників-синонімів англійської мови: Richard Guide to Synonyms & Related Worlds, з іншого боку, дозволили встановити загальний корпус дієслів руху, який утворює наступний список: to move – двигатися, to go – йти, їхати, to соmе– приходити, to run – бігти, to fly – літати, to swim – плавати, to carry – нести, to get  – отримувати,  to pass  – проходити, to leave –залишати, to advance – просувати, to wander – бродити, to crawl – повзти, to start – починати, to climb – дертися, to cross – перетинати, to fall – падати, to roll – котитися, to travel – подорожувати, to turn – повертати, to walk – гуляти, to jump – стрибати, to linger – зволікати, to limp – кульгати і ін., в які входять не тільки базові дієслова, що позначають рух, а й фразові дієслова, в яких прийменник і частки передають значення локації, зміну локації або рух, зміна переміщення в часі і просторі, зміну стану і дії [61, c.250]. В українській мові це дієслова: двигати, бігати, бродити, возити, водити, ганяти, їздити, ходити, катати, лазити, літати, носити, плавати, повзати, садити, тягати.

Дієслово to go має наступні дефініційні значення:

– to go – йти, ходити, піти;

– to go for a walk – йти, піти гуляти;
– the train goes to London – поїзд йде в Лондон; – їхати:

– to go by train – їхати поїздом; бути, перебувати (в якомусь положенні,  стані);
– to go hungry – бути, ходити завжди голодним;

– six months gone with child – вона на шостому місяці (вагітності); бути в обігу, ходити (про монету); переходити з вуст в уста;

– as the story goes як кажуть; класти, ставити на певне місце;

– where is this carpet to go? – куди стелити цей килим ?; йти (про годинник); битися (про серце); бути в дії, працювати (про машину); звучати, дзвонити (про дзвін); бити (про годинник);

– to go bang – грюкнути; вибухнути; вистрілити (про рушницю).

         Проведений аналіз словникових дефініцій показав, що ядерне дієслово go – йти в англійсько-українському варіанті має 18 базових значень. Крім цього він має безліч значень, придбаних за рахунок приєднання локативних і темпоральних прийменників: go about – ходити туди – сюди, go after – шукати, go against – суперечити.
Прийменники та постфікси в англійській мові однакові на вигляд, але
відрізняються за функцією. Деякі прийменники не вживаються як постфікси,
наприклад: at, for, from, into, onto, of, with. Деякі постфікси не використовуються як прийменники, наприклад: ahead, apart, aside, away, back, forward. Але певні з них можуть виконувати роль прийменника або постфікса залежно від конструкції, в якій вони вживаються, наприклад: about, across, along, around, behind, by, down, in, off, on, out, over, through, under, up [18, с. 7].
Група дієслів руху є надзвичайно дериваційно продуктивною. Словотворчі префікси (в- (у-, вві-, уві-), ви-, від- (віді-), до- (ді), з- (зі-, с-), за-, на-, над-(наді-), об- (обі-), пере-, під- (піді-), по- (пі-), при-, про-, роз- (розі-), поєднуючись з твірними основами дієслів руху, розгортають і конкретизують загальне значення безпрефіксальної основи, творять нові самостійні дієслова руху [27, с. 5]

Люба здригнулася, навшпиньки відійшла від Мар’яна…/М. Стельмах/
(відійти – go away, move away, step back)
Неначе велика зелена опука з розгону впала і не своєю силою закотилася до хати. /Леся Українка/ (закотитися – roll into)

В англійській мові прийменник вживається з іменником (або займенником), знаходиться перед ним і не має наголосу. Прийменник – частина фрази з прийменником та іменником, і тому йому завжди необхідний іменник. Постфікс вживається з дієсловом, знаходиться після нього, утворює ідіоматичну фразу з цим дієсловом (змінює значення дієслова). Постфікс – частина присудка, отож постфіксу завжди необхідне дієслово.
Деякі лінгвісти (Кривоносов Б. А., Ахманова О. С., Суник О. П.) називають постфікс прислівником, прислівниковою часткою або прийменником-прислівником тому, що постфікс має характер прислівника.
How did he get in? – How did he get in/ into the house?(Як він увійшов?) (Як він увійшов до будинку?)
В першому реченні ми бачимо постфікс «in» – частина фразового дієслова «get in». У другому реченні прийменник «in/ into» належить іменнику «the house»

Значення місця переміщення і напрямку переміщення може уточнюватися у сполучуваностях, в яких з безпрефіксальними дієсловами руху поєднуються прислівники місця та напрямку: близько, вбік, вслід,вниз, вперед, вгору, вище, звідусіль, навздогін, ліворуч, праворуч, нижче, наперед, назустріч, неподалік, попереду, поруч, спереду, там, тут, туди, угору тощо [5, с. 7]

А він ішов трохи спереду, гордий, до краю схвильований. / О. Довженко/ (іти попереду – go ahead)
Віддав себе я праці без вагання; Я йшов туди, де розум посилав… /Б. Грінченко/(іти туди – go there)
В англійській мові дієслова руху з постфіксами є найбільш продуктивною групою дієслів, які утворюють фразову єдність, що має ідіоматичне значення, тобто значення, що відрізняється від буквального значення його компонентів [3, с. 29]. В дану группу входять такі дієслова руху: bring, break, call, check, come, close, cut, drop, do, fall, go, get,
give, look, make, move, pick, push, pull, put, run, set, show, tear, take, turn.
They broke in through the window.
(Вони залізли всередину через вікно)
The plane takes off in a minute.
(Літак злітає через хвилину)
Дієслова з постфіксами мають також і буквальне значення. Буквальне значення постфіксів відповідає значенню префіксів у дієсловах української мови, наприклад:
Come in – увійти / зайти
Please, come in! – Будь ласка, зайдіть!
Go out – вийти
I’ll go out of the room. – Я вийду з кімнати.
Run out – вибігти
The children ran out of the school. – Діти вибігли зі школи.
Turn away – відвертатись

Emma couldn’t help crying and turned away. – Емма не могла стримати               сліз і відвернулася.

Дієслова з постфіксами рідко мають лише буквальне значення або тільки одне значення. Дієслова з постфіксами – це дієслова з декількома ідіоматичними значеннями, вони можуть вживатися в різних ситуаціях замість більш конкретного дієслова. Лексико-фразеологічний фонд української мови та, особливо, англійської мови, поповнюється новими одиницями. Вказана тенденція стосується не тільки споконвічно англійських дієслів, але й запозичених. В англійській мові це прослідковується найбільш чітко: існує велика кількість аналітичних дієслівних комплексів, які є синонімічні немодифікованим прислівникам дієслів. Наприклад: to give up – to abandon, to catch up with – to overtake, to make for – to go. Дослідники констатують процес поступового заміщення вільних дієслів англійської мови аналітичними дієслівними комплексами.
Приєднання префікса до дієслова спрямованого руху (типу «їхати, іти»), переводить його в категорію доконаного виду, тобто відбувається перфективація дієслова [5, с. 8]. Наприклад: іти – увійти, зайти, відійти, вийти, перейти тощо. Отже, всі новоутворені дієслова є дієсловами доконаного виду, яким префікси, приєднані до дієслівної основи, надають нових відтінків лексичного значення. Дієслова неспрямованого руху (типу «ходити») в результаті приєднання до них префіксів не перфективуються, тобто зберігають значення недоконаного виду. Наприклад: ходити – входити, заходити, відходити, виходити, переходити, надходити. Префікси виконують різні функції і мають різні відтінки значень в поєднанні з дієсловами спрямованого і неспрямованого руху. Якщо дієслова спрямованого руху з префіксом «по-» виражають значення початку дії (поплисти), то неспрямованого руху виражають дію обмежену в часі (поїздити, походити).
Префіксальні та безпрефіксальні дієслова руху утворюють фразеологічні сполучення. Синтаксичні відношення мають формальний характер, граматичні категорії виражаються як незмінні, позбавлені живого граматичного значення. Можна навести багато прикладів таких фразеологічних сполучень: лізти в душу, іти назустріч, бігати очима, вганяти в піт, вертітися на язиці, вскочити в гречку та багато інших.
Провівши аналіз співвідношення постпозитивних та препозитивних  маркерів в англійській мові, можу зробити такий висновок: основний семантичний критерій препозитивного маркера в багатокомпонентній структурі лексичного значення дієслова руху становить ідею фізичного переміщення у просторі та співвідносність за характером його спрямованості чи неспрямованості. В англійській мові постпозитивний маркер є ключовим у способі моделювання просторово-спрямованої семантики, а прислівниково-префіксальний дієслівний модифікатор уточнює, модифікує та іноді повністю змінює значення дієслова.
Зібраний для аналізу практичний матеріал показує, що, практично неможливо дати докладний опис лексико-семантичних властивостей всіх дієслів руху в англійській мові, тому що, по-перше, список дієслів руху в будь-якому випадку залишається відкритим; по-друге, функцію дієслів руху можуть виконувати не тільки загальновизнані дієслова руху, але дуже багато дієслів, що утворюють сферу дієслів пересування, зміни стану. Вони виконують функції дієслів руху в контекстно-пов'язаних умовах, на відміну від власне дієслів руху, які реалізують ці функції в контекстно-вільних умовах, тобто незалежно від контексту (move / двигaтися / соmе / приходити). Рефлекси контекстно-пов'язаного вживання дієслів, які не є по суті дієсловами руху, відображені в словниках в їх периферійних значеннях. По-третє, при вивченні дієслів руху як єдиної лексико-семантичної системи важливо встановити ядро ​​цього семантичного поля. Ядро семантичного поля зазвичай складається з контекстно-вільних дієслів, всі або основні значення яких є характерними і визначальними для цього поля. Перехідна зона цього поля, особливо переферія, представлена ​​дієсловами, в яких релевантні для нас значення є факультативними і навіть основними. Виявлення ядра поля дієслів руху становить інтерес, тому що лексико-семантичні властивості ядерних дієслів, що утворюють взаємопов'язану систему залежності, можуть служити інтепретативною основою для адекватного опису дієслів руху, що входять в перехідну і периферійну зону цього поля. Крім семантико-польових критеріїв дієслів руху, існують і критерії їх народження в тексті, тобто частотність вживання.

Зрозуміло, що найбільш частотні дієслова повинні належати ядру дієслів семантичного поля руху, а менш частотні і особливо ті, що рідко зустрічаються – периферії цього поля. Звичайно, не завжди критерій частотності може бути визначальним, оскільки існують суб'язики, функціональні стилі, які вважають за краще використовувати те, а не інше дієслово руху (мова науки, філософії, публіцистики, художньої літератури тощо). На наш погляд, найбільш частотні дієслова руху належать до ядра семантичного поля дієслів руху, а менш частотні, особливо рідко зустрічаються – до периферії. 
Розглянемо семантичну характеристику дієслів групи переміщення в просторі, об'єднаних спільною семою: «здійснювати легкий, швидкий рух»:
	Verb
	Merriam

Webster

Dictionary
	Macmillan

Advanced

English

Learners

Dictionary
	Longman

Dictionary
	Cambridge

Dictionary
	Collins

Dictionary

	slide
	To move smoothly, quickly 
	To move smoothly along a surface
	To move somewhere quietlyand smoothly
	To pass with a smooth and continuous movement throughthe air of water or along a surface
	To move smoothly along a surface

	slip
	To move with a smooth sliding motion 
	To slide something into a place or position 
	To slide a short distance accidentally, and fall or lose your balance slightly
	To slide by accident and fall or almost fall 
	To move or cause to move smoothly and easily

	whip
	To move very quickly and forcefully 
	To move the whip quickly to make a sudden loud sound
	To move quickly and violently
	To come in a rapid sudden manner
	To move briskly

	whirl
	To move in a circle or similar curve especially wth force or speed
	To spin quickly in circles
	To turn or spin around very quickly or to make someone oe something do this 
	To move or make something move quicklyround and round 
	To turn around or away rapidly

	whisk 
	To move with a light rapid sweeping motion 
	To move someone or something very quickly 
	To take someone or something quickly away from a palace 
	To take someone somewhere quickly 
	To move quckly, nimbly, or briskly


Представлені в таблиці дієслова об'єднані не тільки загальноюсемою, а також початковими маркерами:
sl- slide, slip, slink, slither (здійснювати плавний, ковзний рух);
wh- whisk, whirl, whip (здійснювати швидкий або легкий рух);
Дієслово to slide означає «ковзати, рухатися плавно». «To slip» визначається як «ковзати, рухатися плавно, м'яко». Значення дієслова to whip означає «зробити що-небудь швидко, на швидку руку, вихопити, швидко витягти».

Дієслово to whirl в своєму значенні означає «крутитися, кружляти, обертатися».Значення дієслова to whisk в сучасній англійській мові визначається як «смахнути, зігнати, швидко відвозити, проводити, зникати».
Найбільш загальним за значенням членом даної підгрупи є дієслово to whisk, яке вказує на швидкий і легкий просторовий спосіб переміщення без будь-яких додаткових ознак. Семантика слова чітко вказує на зовнішню манеру переміщення і є найбільш загальним для представлених дієслів.
Спостереження над функціонуванням дієслів руху у мові переконливо показують, що словник дієслів руху / переміщення в різних стилях поповнюється за рахунок приєднання локативних або темпоральних приставок до дієслів інших лексико-семантичних груп. Відповідні похідні префіксальні дієслова в цьому випадку включаються в семантичне поле дієслів переміщення разом з типовими для цього поля лексичними одиницями. До них, наприклад, можна віднести дієслова української мови прибути і відбути. До дієслів подібного типу належать також пропалити, врізатися, перетнути, відтерти, злетіти, втекти, пристати, продертися, пробитися, вилупитися. В англійській мові дієслова руху включають безліч фразових дієслів, що позначають пересування, переміщення в просторі, часі, зміну локації. У роботі встановлено, що кількість даних прикладів в семантиці дієслів руху може бути різною, від одного (в дієслові – ідентифікатор, наприклад, move – рухати) до кількох.
2.2. Семантична класифікація дієслів руху та особливості їх функціонування в англійській мові
Під дієсловами руху ми будемо розуміти дієслова, що позначають переміщення суб'єкта або об'єкта, здатного самостійно пересуватися, в просторі. 
Дієслова руху класифікуються залежно від того, які аспекти позамовної ситуації, пов'язаної з рухом, вони відображають в своєму значенні. Поняття руху широке і розуміється як форма буття матерії. Це поняття включає в себе всі зміни і процеси,  що відбувається у Всесвіті, починаючи простим переміщенням і закінчуючи мисленням. Ця група все ще не має однозначної характеристики: відсутня єдина думка з питання про принципи виділення і відмежування дієслів даної групи, по-різному встановлюється її кількісний склад. Це безпрефіксні співвідносні пари типу йти-ходити, брести-бродити дієсловами руху, виділяючи їх як частину більш широкої лексико-семантичної групи дієслів переміщення. У ролі ведучих загальноприйнятих критеріїв для виявлення семантичної структури дієслів руху англійської мови виділяються найрізноманітніші ознаки: визначеність і невизначеність, конкретність і абстрактність, кратність і некратність, спрямованість і ненаправленість.

Інтерес до цієї групи не є випадковим, оскільки закономірності, що виявлені в дієсловах руху, сприяють розв’язанню багатьох теоретичних питань, а також дієслова є значущими в практичних цілях при навчанні англійській мові. Певними труднощами є засвоєння дієслів руху у зв’язку зі специфікою їх вживання у різних мовах, іноді навіть у споріднених. Особливо, це стосується використання особливостей цих дієслів в англійській мові. 

Незважаючи на усі дослідження, мовознавці [39] визначають поняття «рух» по-різному. Труднощі дослідження лексико-семантичної групи (ЛСГ) дієслів в тому, що їх класифікація проводиться за різними аспектами, тому що рух виступає як складний феномен, в якому узгоджуються інтенсивність, напрямок, спосіб, просторові параметри, середовище, самостійність/ несамостійність проявлення процесу. У зв’язку з цим, дослідження способів моделювання просторово-спрямованої дієслівної семантики вважається актуальним та науково значущим. Дана група представлена в англійській мові так званими аналітичними дієслівними комплексами, а в українській –
префіксальними дієсловами.
Аналітичні дієслівні комплекси є поєднанням дієслів з просторовими
прислівниками (у постпозиції), що поширені у багатьох індоєвропейських мовах і вживаються не тільки у розмовній мові та у художній прозі, а також у сфері ділового спілкування, в науковому, публіцистичному та інших стилях мови. Діапазон лексичного значення аналітичних дієслівних комплексів варіює від просторово-спрямувальної семантики вказаних конструкцій до фразеологічних одиниць, значення яких не виводиться із суми значень елементів, що їх складають.
В якості дієслів руху традиційно виділяється група парних дієслів типу йти – ходити, бігти – бігати, нести – носити, що  об'єднуються в пари за ознакою одного напрямку та різного напрямку руху. У різних джерелах виділяється від 28 до 36 подібних дієслів. У цьому дослідженні використовую список вказаних дієслів, що включає наступні 36 одиниць: бігти – бігати; брести – бродити; везти – возити; вести – водити; гнати – ганяти; гнатися – ганятися; їхати – їздити; йти – ходити; котити – катати; котитися – кататися; лізти – лазити; летіти – літати; нести – носити; нестися – носитися; плисти – плавати; повзти – повзати; тягти – тягати; тягтися – тягатися.
Традиційно вважається, що перше місце в такій парі займає дієслово односпрямованого руху, а друге – різноспрямованого руху. Крім того, доцільно, додати до цієї групи дієслова бігти, йти, летіти, плисти, повзти (а також їх пари) в їх другі значення, «що виникають унаслідок метафоризації компонента швидкості.

Що стосується англійських дієслів, то в дану групу включаємо англійські семантичні еквіваленти вищеназваних українських дієслів руху, такі як: to run – бігти, to move – рухатись, to go – йти, to come – приходити, to crawl – повзти, to dart – кинутися, мчати, to ramble – блукати, to step – ступити, to rise – підніматися, а також похідні від них аналітичні дієслівні комплекси просторово-направленої семантики. Загальна кількість англійських одиниць, включених до першої групи – 318.
Дієслова переміщення, які не входять до групи дієслів руху, так як «дієслова переміщення співвідносяться як з дієсловами руху, так і з дієсловами спокою; вони називають дії, в результаті яких предмети змінюють своє місце в просторі або ж наводяться в певні стани». Таким чином, під дієсловами переміщення розглядається група дієслів, що позначає переміщення  об'єкта, нездатного до самостійного руху, в просторі. До даної групи належать в основному дієслова і дієслівні комплекси, що позначають переміщення об'єктів, які нездатні до самостійного руху, такі як англійські to сапу, to wheel, to move, to pour, to drag в кількості 211 одиниць, і українські – нести – носити, котити – катати, рухати, тягнути – всього 183 одиниці.
Дієслова динамічного стану – це дієслова, які називають такі стани суб'єкта, коли він не переміщається цілеспрямовано, але і не знаходиться в стані спокою: to hop, to tremble, to shake, to circle, і українські – скакати, тремтіти, трястися, обертатися. Число англійських дієслів, що входять в дану групу – 181, а українських – 157. 

           Дані, отримані на основі вилучення дієслів руху з різних лексикографічних  джерел: The Oxford Advanced Learners Dictionary of  Current English. By A. S. Hornby [61]; Macmillan English Dictionary for Advanced Learnes [60]; The Consice Oxford Dictionary of current English [62].
Hop

– to jump on one foot or to move about in this way

· I couldn't put my weight on my ankle and had to hop everywhere [60].
· I tried to hop on my good foot while holding onto Jim [60].
– to go somewhere quickly or to get into or out of a vehicle quickly
· I hopped on the bus at the traffic lights [61].
· We hopped over to Bruges for the weekend [61].
– to get on a plane, bus, etc.

· I hopped a plane for New York [59].
· I dumped my bags at a motel and hopped a cab to the outskirts of town [61].
– if a small animal, bird, or insect hops, it moves by jumping on all or two of its feet at the same time
· The rabbit hopped across the grass [59].
· The frog hopped towards him [60].
Tremble

– to shake slightly, usually because you are cold, frightened, or very emotional 
· His voice started to tremble, and I thought he was going to cry [60].
· My hands were trembling so much I could hardly hold the pen [59]
Shake
– to move backwards and forwards or up and down in quick, short movements, or to make something or someone do this
· Babies like toys that make a noise when they're shaken [60].
· Every time one of these big trucks goes by, all the houses shake [60].
– if you are shaking, your body makes quick short movements, or you feel as if it is doing so, because you are frightened or nervous
· She was shaking as she opened the letter [60].
· I was shaking like a leaf (= very nervous) before the test [59].
– to hold someone's hand and move it up and down, especially when you meet them for the first time or when you make an agreement with them
· "Congratulations," she said, shaking the winner by the hand [59].
· "Pleased to meet you," he said, shaking my hand [59].
– to move your head from side to side, in order to express disagreement, sadness, or that you do not want or believe something
· "That's incredible!" he said, shaking his head in disbelief [59].
· I asked Tim if he'd seen Jackie lately but he shook his head [59].
Circle
– to move in a circle, often around something

· Birds circled above the trees [59].
· The plane circled for an hour before receiving permission to land [60].
– to draw a circle around something
· Circle the answer you think is correct [59].
Виділяється ще одна група дієслів – так звані «дієслова просторового розташування», або «позиційні дієслова» (термін Е.В. Рахілиної, 2000) [13]; [29] – дієслова, які називають розташування або зміну розташування в просторі: to drop, to fall, to throw, to cast; падати, кидати – кинути, кидати – кинути – 46 англійських і 37 українських дієслів.
Drop

– to let something you are carrying fall to the ground
· She tripped and dropped the vase [60].
· Amanda dropped her sunglasses in/into the fountain [59].
– to allow something to fall by accident; to fall by accident

· Be careful not to drop that plate [60].
· I accidentally dropped my glasses into the water [59].
– to make something fall deliberately; to let yourself fall

· You can never be sure whether the planes will be dropping bombs or food parcels [59].
· I dropped to my knees beside her [59].
– to fall
· The ball dropped to the ground [59].
· The book dropped from/off the shelf [59].
– to fall down or be no longer able to stand because you are extremely tired

· She expects everyone to work till they drop [59].
· I feel ready to drop [59].
– to take someone or something to a place, usually by car as you travel somewhere else
· I can drop you at the station on my way to work [59].
· I dropped him at the library and went shopping [59].
– if your voice drops, or if you drop your voice, you talk more quietly.

· His voice dropped to a whisper [60].
– to slope steeply downwards

· The land dropped steeply away into a small valley [59].
· In front of them the valley dropped sharply away from the road [59].
Fall

– to move down towards the ground
· By winter, all the leaves had fallen off the trees [60].
· The snow had been falling steadily all day [60].
– to suddenly go down and hit the ground without intending to

· She fell off her bike and broke her arm [59].
· I fell down the stairs and injured my back [59].
Throw

– to make something move through the air by pushing it out of your hand
· He threw the book at the wall [59].
· Amy threw the ball to the dog [59].
Cast
– to throw something
· The knight cast the sword far out into the lake [59].
· The priceless treasures had been cast into the Nile [59].
В якості основних критеріїв розбиття складних дієслівних комплексів семантики і вільних дієслів руху та переміщення в просторі доцільно використовувати основні семантичні категорії, що виражають загальне поняття «рух і переміщення в просторі», а саме: просторова локалізація об'єктів, що рухаються, напрямок, інтенсивність ( швидкість), траса (шлях), середовище, спосіб (характер) і мета руху / переміщення.
Виділяють такі дієслова руху:
1) переміщення в просторі;

2) вертикальне переміщення;

3) переміщення, орієнтоване щодо кінцевого пункту;

4) переміщення, орієнтоване щодо вихідного пункту;

5) переміщення, орієнтоване щодо будь-якого проміжного пункту.
I. У напрямку:

1. Направлений рух / переміщення:
Рух / переміщення по вертикалі:

Спрямованість вгору:
– підйом вгору (to go up, to climb; підніматися, лізти);
– перехід в стан польоту (to float, to fly; літати, парити);

– перехід в стан «вгору», нормальне для даного суб'єкта (to fly up, to jet; 
злітати, здійматися);

Спрямованість вниз:

– спуск вниз (to go down, to descend; спускатися, знижуватися);
– перехід в стан «вниз», нормальне для даного суб'єкта (to bend down, to pull 

down; нахилятися, стягувати);

– перехід в стан «вниз», відмінне від нормального для даного суб'єкта (to cast 

down, to drop; упускати, скидати).
Рух / переміщення по горизонталі:
Рух / переміщення між зовнішнім і внутрішнім підпросторами:
Спрямованість всередину:

– потрапляння всередину (to enter, to put in; увійти, вкласти);

– потрапляння всередину транспортного засобу (вхід) (to get on, to hop up);
Спрямованість назовні:

– потрапляння назовні (to go out, to pull out; вийти, витягнути);

– потрапляння назовні з транспортного засобу (вихід) (to get off, to step off);

Рух / переміщення між двома пунктами:

– спрямованість з пункту відправлення;

– відправлення (to depart, to set off; вирушати, їхати);

– від'їзд (to leave, to go away; залишати, йти);

– від'їзд багатьох в різних напрямках (to wander off, to crawl away; 
розбрестися, розповзатися);
– від'їзд потайки, без дозволу (to sneak out, to run away; вислизнути, втекти);
– від'їзд з перспективою повернення (to pop across; з'їздити, змотатися);
– від'їзд з поверненням (to pop across; збігати, сходити);
Зміна місцезнаходження (to emigrate, to move; емігрувати, переїжджати):
– спрямованість в пункт призначення;

– прибуття (to arrive, to соте; приїжджати, приходити);

– прибуття багатьох з різних сторін (to assemble, to come together; з'їжджатися, злітати);

– прибуття потайки, без дозволу (to creep on, to slip in; підкрастися, 
проникнути);

– прибуття із запізненням (to run behind, to delay; запізнитися, затриматися);

– прибуття з перспективою догляду (to visit, to ride over; навідати, відвідати);
– несподіване прибуття (to roll round, to drop up; нагрянути, з'явитися);

– прибуття з центру на периферію (to run down, to come down);
– прибуття з периферії в центр (to run up, to come up);

Спрямованість з пункту в пункт:

– впорядкований циклічний різноспрямований рух / переміщення між двома пунктами за певним маршрутом (про транспортні засоби) (to ply, to run; 
курсувати, ходити);

– впорядкований нециклічний рух з пункту в пункт по деякому маршруту (про людину) (to travel, to trip; подорожувати, мандрувати);

– хаотичний рух / переміщення з пункту в пункт (to walk about, to buzz along; бродити, снувати).
Рух / переміщення щодо будь-якого просторового орієнтира:

– спрямованість від орієнтиру:
– віддалення (to back, to recede; відступати, задкувати);

– взаємне віддалення (to estrange, to split; розходитися, розбрідатися);
– початок проходження в заданому напрямку (to start, to run out; виїхати, 
вибігти).
Спрямованість до орієнтиру:

– наближення (to approach, to come up; наближатися, підходити);
– взаємне наближення (to meet, to collect; збігатися, сходитися);
– зіткнення з перешкодою (to run across, to ride down; натрапити, врізатися);
– досягнення межі руху / переміщення (to reach, to arrive; доїхати, дійти);

– слідування за рухомим орієнтиром (to drag behind, to run behind; наздоганяти, відставати);
– спрямованість на орієнтир зверху:
– перехід в стан «поверх предмета» (to throw on, to cover; накидати, покривати).
Спрямованість з орієнтира в сторону:

– зміна розташування (to dismount, to get off; злазити, сходити).
Спрямованість під орієнтир:

– перехід в стан «під предметом» (to turn under, to get down; підвертати, забратися (під)).
Спрямованість за орієнтир:

– перехід в стан «за предметом» (to go behind, to turn behind; зайти, забігти).
Спрямованість повз орієнтира:

– прохід повз (to pass, to go by; минути, пройти (мимо));

– прохід повз рухається в тому ж напрямку об'єкта (to outrun, to leave behind; обігнати, обійти).
Спрямованість в обхід орієнтира:

– обхід перешкоди (to go round, to pass round; обійти, оббігти).
Спрямованість через орієнтир:

– подолання перешкоди (to step over, to swim across; переступати, 
перепливати).
Спрямованість крізь орієнтир:

– проникнення з виходом з іншого боку (to pass through, to push through; пролазити, просовувати).
Спрямованість навколо орієнтиру:

– обхід навколо з поверненням в початкову точку (to go round, to pass round; обійти, оббігти).

2. Ненаправлений рух / переміщення:
– хаотичний рух / переміщення (to tremble, to fidget; тремтіти, соватися);
– нециклічний рух / переміщення (to jump, to hop; стрибати, скакати);
– обертальний рух / переміщення (to spin, to twist; кружляти, крутитися);

– коливальний рух / переміщення (to rock, to sway; гойдатися, хитатися);

– багаторазовий нециклічний рух / переміщення (to fall, to drop; кидати, впускати).
За інтенсивністю руху:

Швидкий рух / переміщення (to rush, to dash; мчати, мчати).
Повільний рух / переміщення (to crawl, to trail; плентатися, тягнутися).
За середовищем руху:
Рух / переміщення у водному середовищі:

–спрямованість з води (to swim out, to flow out; випливати, витікати);

– спрямованість в воду (to flow in, to fall in; вливатися, впадати);

– спрямованість на поверхні води (to swim, to drift; плавати, дрейфувати);
– спрямованість всередину водного масиву (to dive, to sink; пірнати, тонути);

– спрямованість з глибини на поверхню води (to come up, to swim out;
 виринати, випливати).
Рух / переміщення у повітряному середовищі:

– паріння (to float, to flutter; парити, пурхати);
– спуск до поверхні землі (to descend, to come down; знижуватися, летіти вниз);
– підйом вгору від поверхні землі (to soar up, to fly up; злітати).
Рух по землі:

– спрямований рух;
– ненаправлений рух.
За способом (характеру) руху / переміщення:

Самостійний рух (to go, to jump; ходити, стрибати).
Переміщення (to push, to pass; штовхати, передавати).
Рух / переміщення на транспорті:

– рух / переміщення по землі (to drive, to cycle; їхати (на), кататися (на));

– рух / переміщення у водному середовищі (to boat, to sail; плисти (на));
– рух / переміщення у повітряному середовищі (to jet, to fly; летіти (на)).
За мети руху:

Рух з метою (спрямований рух) (to go, to drive; йти, їхати);

Рух без мети (ненаправлений рух) (to wander, to roam; бродити, блукати).
Характерною рисою англійської мови є наявність у дієслів руху та переміщення на транспортному засобі точної вказівки на тип транспортного засобу (to barge, to boat, to jet, to motor, to ski). 
           Дані, отримані на основі вилучення дієслів руху з різних лексикографічних  джерел: The Oxford Advanced Learners Dictionary of  Current English. By A. S. Hornby [61]; Macmillan English Dictionary for Advanced Learnes [60]; The Consice Oxford Dictionary of current English [62].
Barge

– to move in a rough and careless way, pushing people out of the way or crashing into them

· Fred barged through the crowd [59].
· He barged the other player off the ball [59].
Jet
– to travel somewhere by plane
· They have just jetted off for a honeymoon in New York [59].
· I'm jetting off to New Zealand next week [59].
Motor
– to travel by car, especially for pleasure

· I was just motoring along, minding my own business, when suddenly I was stopped by the police [60].
· We motored down to Oxford for the day [60].
Ski
– to move over snow on skis

· Our children want to learn to ski [60].

· He skied down the hill [60].
Аналогічні українські дієслова позбавлені подібних сем в своєму значенні, і конкретизація виду транспортного засобу тут відбувається за допомогою вживання додаткових лексичних одиниць, що специфікує семантично нейтральні дієслова руху / переміщення: летіти на літаку, їхати на машині, плисти на човні.
Нижче наведена класифікація складена, беручи до уваги семантику основного компонента, тобто дієслівне значення. Дієслова діляться на 15 класів, відповідно до класифікації дієслів англійської мови К. Феллбаум, наведеної в роботі English Verbs as a Semantic Net // Word-Net: Lexical Database [56]. Дана класифікація відрізняється тим, що вона досить повно
і просто відображає систему дієслів будь-якої мови і може претендувати на універсальність.

Класифікація включає в себе 15 дієслівних груп:
1. дієслова життєдіяльності
Група дієслів, які називають фізіологічні процеси (дихання, обмін речовин в організмі і т.д.) і дії по забезпеченню життєдіяльності організму (одягання, гігієна, догляд за зовнішністю).

– to dress smb.  – кутати; одягати 

– to breath – дихати

2. дієслова зміни стану

Група адвербіальних дієслів, основним семантичним компонентом яких є сема «ставати якимось»
– to melt – танути
3. дієслова комунікації
Дані дієслова називають вербальне і невербальне спілкування.
– to shrug – потиснути плечима
– to mummeln – говорити невиразно
4. дієслова устремління, досягнення
Вона включає дієслова, де семантика пов'язана з темами військових дій, спорту, ігор, а також повсякденних дій, спрямованих на досягнення будь-яких цілей суб'єктом дії. наприклад,

– to strive – діяти з хитрістю

5. дієслова споживання  
Така група дієслів називає процеси споживання їжі, витрати, використання, вичерпання, ділення і т.д., тобто дієслова, семантика яких в тій чи іншій мірі означає будь-яке використання об'єкта дії суб'єктом.

– to bolt – швидко ковтати

6. контактні дієслова

У даній групі знаходяться дієслова, які означають будь-який процес, який включає в себе дотик до поверхні предмета.

– to scuff – трощити

7. дієслова пізнання

До цієї групи включені дієслова розумової діяльності. наприклад,

– to reason – ретельно вивчати
8. дієслова творення

Дані дієслова об'єднані семантикою фізичного створення будь-якого предмета. Наприклад,

– to chafe – майструвати, виготовляти самому

9. дієслова руху

Дана група дієслів є найчисленнішою і називає фізичний рух. Наприклад,
– to rumble – тікати

10. дієслова, що позначають емоції
Вищезгадана група дієслів налічує велику кількість дієслів в англійській мові.

– to covet – остовпіти

11. статичні дієслова

Дана група дієслів нечисленна і припускає знаходження предмета в стані спокою в будь-якому місці. Наприклад,
– to loll – сутінкуємо – сидіти без вогню, світла в сутінках

12. дієслова сприйняття

Дана група дієслів включає дієслова зі значенням слухового, візуального, смакового, дотикального, нюхового сприйняття. Наприклад,

– to stare – пильно дивитися

13. дієслова володіння

В англійській мові існує велика кількість дієслів володіння. Це пояснюється тим фактом, що більшість дієслів цієї семантичної групи є широкозначними, адвербіальні значення яких виражаються за допомогою інших лексичних засобів (постфіксів в англійській мові).

14. дієслова соціальної взаємодії

Ця досить велика група включає в себе дієслова, семантично співвіднесені з будь-якої сферою соціального життя людини.

– to swear – лаятися

15. дієслова, що позначають природні явища

Дані дієслова позначають погодні умови.

– to pelt – накрапати – про дощ.

Найчисельнішою семантичною групою дієслів в англійській і мові є група дієслів руху, що не дивно, тому що практично кожне явище нашого життя супроводжується тим чи іншим рухом. 

Дієслова руху – це дієслова безпосереднього руху, переміщення в просторі. Дієслова руху в англійській мові за інтенсивністю можна розділити на наступні групи: дієслова нейтрального темпу руху, дієслова швидкого темпу руху, дієслова повільного темпу руху. Розглянемо першу групу – дієслова нейтрального темпу руху. Такі дієслова мають загальну сему (смислову одиницю)  «переміщення в просторі». Найпопулярніше дієслово – to go (йти/ходити), синонімом якого є to walk (ходити пішки). Однак ці дієслова можуть переходити в групу дієслів швидкого або повільного темпу руху, якщо поєднуються з власною мовою: quickly, slowly, fast і ін.
 Go

– to travel or move to another place
· I have to go to Rome on business [59].

· We don't go to the cinema very often these days [61].

– to move or travel somewhere in order to do something

· We're going camping tomorrow [61].
· They've gone for a walk, but they should be back soon [61].
– to leave a place, especially in order to travel to somewhere else
· She wasn't feeling well, so she went home early [60].

· They came at six and went at nine [60].

– to move a part of the body in a particular way or the way that is shown
· Go like this with your hand to show that you're turning left [60].
– to operate (in the right way)

· Can you help me get my car going? [60]
· Have you any idea why this watch won't go? [60]
– to be expressed, sung, or played:

· The story goes (= people say) (that) he was fireds after he was caught stealing company property [62].
· I can never remember how that song goes [62].
– to start doing or using something

· I'll just connect the printer to the computer and then we'll be ready to go [60].
– to produce a noise:
· I wish my computer would stop going "beep" whenever I do something wrong [62].
– to be put in a particular place, especially as the usual place
· I'll put it all away if you tell me where everything goes [62].
– to make a particular sound or movement
· My dog goes like this when he wants some food  [62].
go after sb
– to chase or follow someone in order to catch them

· The police went after him but he got away [62].

go at sb

– to attack somebody

· They went at each other furiously [59].
go down
– to move down to a lower level or place
· He went down on his knees and begged for forgiveness [61].
– when the sun goes down, it moves down in the sky until it cannot be seen any more

· On summer evenings we would sit on the veranda and watch the sun go down [61].
go for sb

– to attack someone

· He suddenly went for me with a knife [61].
go on

– to start operating
· When does the heating go on? [61].
– to start talking again after a pause
· She paused to have a sip of coffee and then went on with her account of the accident  [62].

– to talk in an annoying way about something for a long time
· He went on and on until I finally interrupted him and told him I had to go [62].
go on (ahead)

– to travel in front of somebody else

· You go on ahead – I'll catch you up in a few minutes [61].

go through sth

– to carefully examine the contents of something or a collection of things in order to find something

· A customs officer went through my suitcase [62].
go up

– to suddenly explode
· There's a gas leak and the whole building could go up at any moment.
· There was a loud bang, and then the building went up in flames [62].
Walk

– to move along by putting one foot in front of the other, allowing each foot to touch the ground before lifting the next

· A cat was walking along the top of the fence [62].

· He walks two miles to work every morning.
– to take an animal, especially a dog, for a walk

· She walks the dog for an hour every afternoon [62].

· She walked the horse around the ring.
– to spend time walking for pleasure

· I like an active holiday, so I walk [62].

· We're going walking in the mountains this summer.
– to go somewhere with somebody on foot, especially in order to make sure they get there safely

· I walked him to the corner of the street [62].

· He always walked her home.
walk in on sb

– to go into a room and see what someone is doing, when they did not want to be seen
· She walked in on me when I was getting undressed [62].
walk off (somewhere)

– to leave a place because you are angry or unhappy about something

· He refused to discuss it and just walked off in a huff [62].

· She threatened to walk off the film set because of the conditions.
walk out

– to leave an event such as a meeting or performance because you are angry or disapprove of something

· All the parents walked out (of the meeting) in protest [62].

walk  off

– to walk in order to try and get rid of pain or an unpleasant feeling such as anger
· I'm going out to walk off this headache [62].

· She twisted her ankle and tried to walk it off, but it hurt too much.
Далі розглянемо дієслова швидкого темпу руху, де знаходимо дієслова, в семантичній структурі яких крім категоріальної  семи (смислової одиниці) «переміщення в просторі» присутня сема – швидкий темп руху. Наприклад, це дієслово tо run – бігати. Остання група – дієслова повільного темпу руху, в семантичній структурі яких присутня категоріальна сема «переміщення в просторі» і сема, яка вказує на повільний темп руху. Наприклад, to wander – йти не поспішаючи, бродити, брести.
 Run

– to move on your feet at a faster speed than walking
· I run about three miles every morning [60].

· He ran away when I tried to pick him up.
run sb/sth to/down

– to take someone or something somewhere, usually by car
· Could you run me to the station this afternoon? [60]
– if trains or buses are running, they are available to travel on.

· The buses only run until 11 p.m.
– if liquid runs somewhere, it flows.

· Tears ran down her face [60].
run sth along/over/through

– to move something along, over, or through something else
· She ran her fingers through her hair [60].
run for

– to run fast in order to get or avoid something

· I ran for the bus but it drove off [60].
– if a film is running at a particular place, you can see it there

· What's running at the the Metro this week? [60]
run across sb

– to meet someone you know when you are not expecting to

· I ran across several old friends when I went back to my hometown.
run at

– to run towards somebody to attack or as if to attack them

· He ran at me with a knife [60].
Wander

– to walk slowly about a place without any purpose
· We spent the morning wandering around the old part of the city [60].
· They wandered aimlessly around the town.
– to walk away from the place where you should be

· He was here a moment ago – he must have wandered off [60].
· The child wandered off and got lost.
Виходячи з усього вище сказаного, в семантичній структурі будь-якого дієслова руху існує сема «інтенсивність руху», дієслова руху можна розділити на три великі групи: 

1) дієслова нейтрального темпу руху; 

2) дієслова швидкого темпу руху; 

3) дієслова повільного темпу руху.

Лексико-семантична група дієслів руху представлена ​​в англійській мові, так як рух є універсальною категорією, відповідно дієслова руху, поза всяким сумнівом, входять в ядро ​​системи мовних засобів, що позначають просторові відносини, і належать до числа найбільш значущих лексичних одиниць будь-якої природної мови.
Серед лексико-семантичних груп дієслів дієслова руху описуються як  група з репрезентативною функцією. Цій функції характерна властивість передачі змісту, що допомагає мовцю виражати свої думки, а слухачеві ідентифікувати: clap (one’s hands) – плескати в долоні, close (one’s eyes) – закрити очі. 
He shook his head, closed his eyes. “No, here is fine” [10](= e.g. refused, disagreed and said dreamingly).(Jonathan Caroll)
Дієслова руху в реченні можуть виконувати факультативну роль. Такі дієслова несуть додаткову (необов’язкову) інформацію, а тому виконують комплементарну (доповнюючу) функцію. Дієслова руху з такою функцією не відображають додаткову інформацію, проте можуть поєднуватися з дієсловами мовлення ask – запитати; say – сказати.
           Magda jumped to her feet and said, “Well, better go! Jeremy’s back at 11!” (Henry Fielding)



Комплементарна функція у поєднанні з репрезентативною функцією слугує для більш детальної характеристики  того, що має буде висловлене та для  створення міцного зв’язоку з прямою мовою.
Відповідно до характеру руху в досліджуваних дієслів руху виділяються: 1) дієслова обертального руху; 2) дієслова поступального руху; 3) дієслова коливального руху. 
До дієслів обертального руху в англійській мові відносяться такі дієслова як: to encircle – оточити, to turn around – розвернутися, to rotate – обертати, to whirl – кружляти , to roll – котитися, to mill around – товпитися , to trundle – котити, to spin – обертатися, to curl – завивати, to snake – вигинатися, to wheel – котити , to weave – прокладати шлях, to wind – витися, намотувати.
The door buzzed loudly and began to rotate. (Dan Brown)
Дані, отримані на основі вилучення дієслів руху з різних лексикографічних  джерел [54]; [59]; [60]; [61]; [62].
Whirl

– to (cause something to) turn around in circles
· He whirled her around until she felt quite sick [62].
· She saw a mass of bodies whirling around on the dance floor.
Spin

– to around and around, especially fast
· My head is spinning (= I feel as if my head is going round and I can't balance).
· The earth spins on its axis [58].

– to turn round quickly once; to make somebody do this

· She spun on her heel and walked out.
· He spun around to face her [62].
– to make thread from wool, cotton, silk, etc. by twisting it

· The final stage of the production of cotton is when it is spun into thread.
· Spiders spin webs.
– (of a vehicle) to move quickly, or to move quickly in a vehicle
· They went spinning along the roads on their bikes [62].
· We were spinning along, when suddenly one of our tyres burst.
spin (sb) around/round

– to quickly turn your own or someone else's body to face the opposite direction
· She spun around to see what had happened [62].
Основними елементами дієслів поступального руху є англійські дієслова  move – рухатися та shift – переміщуватися. 
Move
– if a person or an organization moves, they go to a different place to live or work
· We don't like it here so we've decided to move [60].
· She's moving into a new apartment [60].
– to change place or position, or to make something change place or position
· Someone was moving around upstairs [59].
· We moved the chairs to another room [59].
– (in chess and other board games) to change the position of a piece

· She moved her queen [59].
· It's your turn to move [59].
Shift
– to move something to another place
· We need to shift all these boxes into the other room [60].
· Could you help me shift some furniture? [60].
– to move into a different position
· He shifted uncomfortably in his seat [58].
· The wind is expected to shift (to the east) tomorrow [58].
Дані дієслова характеризуються цілісністю дії, яка відбується як у вертикальному, так і горизонтальному напрямах. Такі дієслова руху виступають ідентифікаторами всіх елементів  семантичного поля та  конкретизують при цьому своє значення. 
My ears were hurting and I could hardly move my fngers at all. (Jerome Salinger)
В свою чергу, поступальний рух, має розмежування на семи «приближення», «віддалення» – поступальний горизонтальний рух, та «спуск», «підйом» – поступальний вертикальний рух [54, с. 101].
В англійській  мові семантика віддалення реалізується такими дієсловами: to desert – залишати, to abandon – кинути, to leave – піти, to back – повернутися. Семантика наближення реалізується в англійській мові такими дієсловами:  to approach – наблизитися, to reach – досягти,  to advance – просунутися, to come – прийти,  to arrive – прибути.
Desert
– to leave somebody without help or support

· Don’t worry – I won’t desert you [60].

· He deserted his wife and family for another woman.
– to go away from a place and leave it empty
· The owl seems to have deserted its nest [59].
· People are deserting the countryside to work in towns.
Abandon
– to leave somebody, especially somebody you are responsible for, with no intention of returning

· As a baby he was abandoned by his mother [59].
· People often simply abandon their pets when they go abroad.
– to leave a thing or place, especially because it is impossible or dangerous to stay
· They were forced to abandon the car [61].
· Snow forced many drivers to abandon their vehicles.
Leave
– to go away from a place or a situation, either permanently or for a temporary period
· What time does the bus leave?
· She left school at 16 [61].
– to go away from a place without taking something/somebody with you
· They left the children and went out for the evening.

· You can leave your things here [61].
– to deliver, write or record something to be seen or heard later

· Someone left you this note.

· Lots of people had left comments under the post [61].
Back 

back (sth) away/into/out
– to move backwards or drive backwards
· She saw he had a gun and backed away [61].
· The children backed away from him in fear.
back off

– to move backwards in order to get away from somebody/something frightening or unpleasant

· As the riot police approached, the crowd backed off [61].
· I saw the knife and backed off.
back up

– to move backwards, especially in a vehicle

· You can back up another two feet or so [61].
· I backed the car up to the door [61].
Approach
– to come near to somebody/something in distance or time
· I was approached by a woman who asked for the time [61].
· We could hear the train approaching [61].
Reach
– to arrive at the place that you have been travelling to

· I hope this letter reaches you [61].
· They didn't reach the border until after dark.
– to stretch your hand towards something in order to touch it, pick it up, etc.

· He reached into his pocket and pulled out his phone [61].
· She reached inside her bag for a pen.
Advance

– to move forward to a new position, especially while fighting
· Rebel soldiers advanced on the capital [62].
· – to move forward towards somebody/something, often in order to attack or threaten them or it

· The troops were finally given the order to advance [62].
· They had advanced 20 miles by nightfall.
– to move forward to a later part of something; to move something forward to a later part

· These players will now advance to the next round [62].
· Users advance through the program by answering a series of questions.
Come
– to move or travel towards a person who is speaking or towards the place that they are speaking about
· The rain came down heavily [62].
· Come and see what I've done.
– to arrive somewhere or go to a place
· Dad will come for you at six.
· I'll come and see you later [62].
Arrive
– to get to a place 

· A letter arrived for you this morning [62].
· I was pleased to hear you arrived home safely.
Дієслова руху, що позначають «спуск» та  «підйом» позначають спрямованість такими дієслівними формами англійської мови: to ascend – підніматися, to mount – підійматися, to rise – підніматися, to descend – спускатися, to climb – дертися, to fall – падати, to land – приземлятися, to knee – опускатися на коліна.
Ascend

– to rise; to go up; to climb up

· Mist ascended from the valley [60].
· They slowly ascended the steep path up the mountain.
Mount
– to get on a bicycle, horse, in order to ride it

· She mounted her horse and rode off [60].
· He mounted and galloped off.
– to go up something, or up on to something that is raised
· He mounted the platform and addressed the crowd [60].
· She slowly mounted the steps.
Rise
– to come or go upwards

· The river has risen by several metres [60].
· The flood waters were rising fast.
– when the sun, moon, etc. rises, it appears above the horizon
· The sun rises in the East [60].
· It was almost dark and the moon was just rising.
Descend
– to go or come down

· We descended four flights of stairs [62].
· The plane began to descend.
Climb

– to go up, or to go towards the top of something

· The sun climbed higher in the sky [60].
· He climbed up and inspected the damage to the roof.
– to use your legs, or your legs and hands, to go up or onto the top of something

· I hate climbing ladders [62].
· She climbed up the stairs.
– to move into or out of a small space awkwardly or with difficulty or effort
· They climbed into the truck and drove away [60].
· The kittens kept climbing out of their box.
– to grow upwards
· There's masses of ivy climbing up/over the walls of our house [60].
· a climbing rose
– to slope upwards
· The path began to climb quite steeply [62].
· The road gradually climbs up from the town.
Fall
– to move down towards the ground
· By winter, all the leaves had fallen off the trees [60].
· Huge drops of rain were falling from the sky.
– to suddenly go down and hit the ground without intending to
· She fell off her bike and broke her arm [60].
Land
– if an aircraft lands, it arrives on the ground after a journey, and if you land it, you make it arrive on the ground
· He managed to land the helicopter on the cliff [62].
· We should land in Madrid at 7 a.m.
Knee
– to hit or push somebody/something with your knee

· She kneed him in the groin [60].
До групи дієслів коливального руху відносяться: to vibrate – тремтіти, вібрувати,  to sway – розгойдуватися, to budge – рухатися, to tremble – тремтіти, to shiver – тремтіти, to rock – розгойдуватися, to dodder  – здригатись, to shake  – трястися, to shudder  – тремтіти, to swing  – гойдатися, to twitch – смикатися. 
In the shadows of her hiding place on the staircase, she watched as the strangers swayed and chanted by ﬂickering orange candles. (Dan Brown)
Vibrate
– to shake with small, quick movements or to make something shake this way
· The music was so loud that the floor was vibrating [60].
Sway
– to move slowly from one side to the other
· The trees swayed gently in the wind [59].
Budge
– to move slightly; to make something/somebody move slightly

· I've tried to open the window, but it won't budge [60].
Tremble
– to shake slightly, especially because you are nervous, frightened, or cold
· My hands were trembling so much I could hardly hold the pen [60].
Shiver
– to shake because you are cold or frightened
· She shivered with cold [62].
Rock
– to move backwards and forwards or from side to side, or to make someone or something do this

· He gently rocked the baby to sleep [60].
Shake
– to make quick, short movements from side to side or up and down, or to make something or someone do this
· He was shaking with nerves [60].
Shudder
– to shake, usually because you are thinking of something unpleasant
· She shuddered with horror [60].
Swing
– to move smoothly backwards and forwards, or to make something do this

· She really swings her arms when she walks [60].
– to move smoothly in a curve, or to make something do this

· Watch the ball as you swing the bat [60].
Twitch
– if a part of your body twitches, it suddenly makes a slight movement in a way that you cannot control
· Her lips twitched with amusement [62].
Англійські дієслова за направленістю переміщення поділяються на: 

1)  Переміщення вниз: to tumble, to sink, to lower, to descend, to drop, to fall.
The terrifed pilot opened the hatch and lowered the stairs. (Dan Brown)
Tumble
– to suddenly fall
· He tumbled down the stairs [59].
Sink

– to go down or make something go down below the surface of water and not come back up

· The Titanic sank after hitting an iceberg [59].
to go down, or make something go down, into something soft
· My feet keep sinking into the sand [59].
Lower
– to move something to a low position
· They lowered the coffin into the grave [59].
Drop

– to let something you are carrying fall to the ground
· She tripped and dropped the vase [59].
· Amanda dropped her sunglasses in/into the fountain.
– to allow something to fall by accident; to fall by accident

· Be careful not to drop that plate.
· I accidentally dropped my glasses into the water [60].
– to make something fall deliberately; to let yourself fall

· You can never be sure whether the planes will be dropping bombs or food parcels [60].
· She lifted the bag then dropped it down again.
– to fall
· The ball dropped to the ground [60].
· She dropped her keys.
–  to fall down or be no longer able to stand because you are extremely tired

· She expects everyone to work till they drop [59].
· I feel ready to drop.
– to take someone or something to a place, usually by car as you travel somewhere else
· I can drop you at the station on my way to work [59].
· They dropped me off at the main entrance
– to slope steeply downwards

· The land dropped steeply away into a small valley [59].
· In front of them the valley dropped sharply away from the road [59].
2) Переміщення вгору: to raise, to lift, to climb, to rise, to mount, to ascend.
Langdon climbed a rolling ladder to the top shelf. (Dan Brown)
Raise

– to lift something to a higher position
· She raised the gun and fired [59].
· She raised her eyes from her work.
Lift

– to put something or someone in a higher position
· She lifted the baby up and put him in his chair [59].
Climb

– to go up, or to go towards the top of something

· The sun climbed higher in the sky.
· He climbed up and inspected the damage to the roof [60].
– to use your legs, or your legs and hands, to go up or onto the top of something

· I hate climbing ladders [59].
· She climbed up the stairs.
– to move into or out of a small space awkwardly or with difficulty or effort
· They climbed into the truck and drove away.
· The kittens kept climbing out of their box [61].
– to grow upwards
· There's masses of ivy climbing up/over the walls of our house [62].
· a climbing rose
– to slope upwards
· The path began to climb quite steeply [59].
· The road gradually climbs up from the town.
3) Хаотичний рух: to squib, to ﬂounce.
Flounce

– to walk with large, noticeable movements, especially to attract attention or show that you are angry
· She flounced out of the room [61].
4) Рух по колу: to circle, to rotate, to whirl, to twist, to swirl, to wheel.

 The fog was swirling around him now. (Dan Brown)
Circle
– to move in a circle, often around something
· Birds circled above the trees [60].
– to draw a circle around something

· Circle the answer you think is correct.
Rotate
– to turn or cause something to turn in a circle, especially around a fixed point
· Stay well away from the helicopter when its blades start to rotate.

· Rotate the handle by 180° to open the door [62].
Whirl

– to (cause something to) turn around in circles
· He whirled her around until she felt quite sick [61].
· She saw a mass of bodies whirling around on the dance floor.
Twist
– to turn something using your hand
· She sat there nervously twisting the ring around on her finger[62].
– to bend and turn something many times and change its shap
· The wheels of the bike had been twisted in the accident [61].
– to turn part of your body to face a different direction
· She twisted her head so she could see what was happening.
Swirl
– to move around and around quickly, or to make something do this
· The mist swirled round the castle [61].
Wheel
– to push or pull something that has wheels

· She wheeled her bicycle across the road [61].
– to move somebody/something that is in or on something that has wheels

· The nurse wheeled him along the corridor.
Англійські дієслова за середовищем переміщення поділяються на: 

1) Переміщення у повітрі: to ﬂy, to ﬂoat, to hover.

…stars that move and beckoned and that seemed to ﬂy like ﬂocks of birds out of the West into the East. (Sherwood Anderson)
Fly

– when a bird, insect, or aircraft flies, it moves through the air; to move through the air, using wings
· A wasp had flown in through the window [60].
· The poor bird couldn't fly because it had a broken wing.

– to travel by aircraft, or to go somewhere or cross something in an aircraft; to move through air or space
· They were on a plane flying from London to New York.

· She has to fly thousands of miles every year for her job [62].
– to transport people or goods by aircraft
· The stranded tourists were finally flown home [62].
· The restaurant flies its fish in daily from Scotland.
– to control an aircraft
· He's learning to fly.
· I learned to fly when I was in Australia.

– to move through the air for a particular distance; to travel over an ocean or area of land in an aircraft

· Who was the first person to fly (across) the Atlantic?

· Only four airlines are currently allowed to fly transatlantic routes from Heathrow.
– to go or move quickly

· The door/window suddenly flew open [62].
· The train was flying along.

– to wave or move about in the air while being fixed at one end
· Flags were flying at half mast on all public buildings.

· The ship was flying the Spanish flag [62].
– to escape from somebody/something

· Both suspects have flown the country [62].
fly at sb/sth
– to attack another person or animal suddenly
· He flew at me without warning.

· He flew at his brother like a crazy person [62].
fly in


– to arrive somewhere by plane
· The UN Secretary-General has flown in to plead for a climate agreement.
fly out

– to leave for somewhere by plane
· Expatriate companies are paying for the families of employees to be flown out [62].
Float

– to stay on the surface of a liquid instead of sinking, or to make something do this

· She relaxed, floating gently in the water [62].
· I like floating on my back in the pool.
– to stay in the air, or move gently through the air
· The smell of new bread floated up from the kitchen.
· A balloon floated across the sky [62].
– to walk or move in a smooth and easy way

· She sort of floats around, like a ballet dancer [62].
· She floated down the steps to greet us.
– to move or act without purpose
· Since he lost his job, he's just floated around/about doing nothing.
Hover
– to stay in one place in the air, usually by moving the wings quickly
· I heard the noise of a helicopter hovering overhead [62].
· A hawk hovered in the sky, waiting to swoop down on its prey.

– to stand somewhere, especially near another person, eagerly or nervously waiting for their attention
· I could sense him behind me, hovering and building up the courage to ask me a question [62].
· A waiter hovered at the table, ready to take our order.
2)  Переміщення по воді у відкритому і закритому просторі: to swim, to ﬂoat, to sail, to dive.
…the Norsemen, who in old times had sailed far and wide over unknown search of the fighting they loved. (Sherwood Anderson)
Swim

– to move through water by moving your body
· I swim thirty lengths of the pool most mornings [62].
· I learnt to swim when I was about 5 years old.
– to seem to move about
· The pages swam before her eyes.
· I got up suddenly and the room started swimming.
– to move through or across water

· Ducks were swimming around on the river.
· Sharks must swim or die.
go swimming

– to spend time swimming for pleasure

· We always went swimming together in our indoor pool.

· I go swimming twice a week.
Dive

– to jump into water, especially with your head and arms going in first, or to move down under the water
· He dived off the side of the boat into the sea [62].
· We dived into the river to cool off.

– to swim under water, usually with breathing equipment
· The main purpose of his holiday to Greece was to go diving [62].
· She dived into the still water of the lake.

– to go to a deeper level underwater
· The whale dived as the harpoon struck it.
· The submarine dived to avoid being seen.
– to fly down through the air very quickly
· Suddenly the plane dived to the ground [62].
· The plane dived down to attack.

– to go down very quickly
· The goalkeeper dived for the ball (= tried to catch the ball by jumping towards it and falling on the ground).

· The plane dived towards the ground and exploded in a ball of flame.
– to move or jump quickly in a particular direction, especially to avoid something, to try to catch a ball, etc.

· The goalie dived for the ball, but missed it [62].
· We heard an explosion and dived for cover (= got into a place where we would be protected).
– in football, to fall down deliberately without another player causing you to fall, in order to try to win a penalty or a free kick unfairly
· Referees should be booking players when they dive [60].
dive into/over/under
– to move somewhere quickly
· He heard footsteps and dived under the table.
– to put your hand quickly into something such as a bag or pocket

· She dived into her bag and took out a couple of coins [60].
Sail
– when a boat or a ship sails, it travels on the water
· The ship was sailing to China [62].
· The boat sailed along/down the coast.

– to control a boat that has no engine and is pushed by the wind
· She sailed around the world single-handed in her yacht.

· He sailed the dinghy up the river [62].
– when a ship sails, it starts travelling, and when people sail from a particular place or at a particular time, they start travelling in a ship
· Their ship sails for Bombay next Friday [60].
– to move quickly, easily, and (of a person) confidently
· He wasn't looking where he was going, and just sailed straight into her.

· The ball went sailing over the fence.
3) Переміщення по землі: to cross,  to pace, to crawl, to go, to stride, to stroll, to pass, to wander, to tiptoe, to march, to jog, to slip, to step, to walk, to leave, to lurch, to totter, to trudge, to stagger, to tramp, to approach, to creep, to roll, to jump, to race, to leap, to hop, to slither, to spring, to run, to skate, to sprint, to trot, to scamper, to ride.
That isn’t too far from this crumby place, and he comes over and visits me practically every week end. (Jerome Salinger)
Crawl

– to move slowly or with difficulty, especially with your body stretched out along the ground or on hands and knees
· I crawled under the desk to plug the lamp in [62].
· Our baby is just starting to crawl.
– if an insect crawls, it uses its legs to move.

· There's an ant crawling up your leg [62].
· There's a spider crawling up your leg.
– if traffic crawls, it moves extremely slowly.

· We were crawling along at 10 miles per hour.
· The traffic was crawling along [60].
March

– to walk somewhere as a group to show that you disagree with something

· They marched to London to protest against government spending cuts [62].
– to walk somewhere quickly and in a determined way, often because you are angry
· She marched into my office and demanded to know why I hadn't written my report [60].
– to walk with regular steps and keeping the body stiff, usually in a formal group of people who are all walking in the same way

· The band marched through the streets [60].
· Soldiers were marching up and down outside the government buildings.
– to force somebody to walk somewhere with you

· The guards marched the prisoner away [60].
· The guards marched the prisoner away.
Tiptoe

– to walk with your heels raised off the ground
· She tiptoed out of the room so she wouldn’t wake him [62].
· I let myself in with my key and tiptoed up the stairs.
Jog

– to run at a slow, regular speed, especially as a form of exercise
· "What do you do to keep fit?" "I jog and go swimming."
· He was walking at a very quick pace and I had to jog to keep up with him.
– to push or knock someone or something slightly, especially with your arm
· A man rushed past and jogged her elbow, making her drop the bag [60].
· Someone jogged her elbow, making her spill her coffee.
– to move forward slowly with a lot of shaking or movement up and down

· The horse and cart jogged down the rough track towards the farm [60].
· We were getting more and more uncomfortable as we jogged along in the back of the truck.
Wander

– to walk slowly about a place without any purpose
· We spent the morning wandering around the old part of the city [60].
· They wandered aimlessly around the town.
– to walk away from the place where you should be

· He was here a moment ago - he must have wandered off [60].
Walk

– to move along by putting one foot in front of the other, allowing each foot to touch the ground before lifting the next

· A cat was walking along the top of the fence [60].
· He walks two miles to work every morning.
– to take an animal, especially a dog, for a walk

· She walks the dog for an hour every afternoon [60].
· She walked the horse around the ring.
– to spend time walking for pleasure

· I like an active holiday, so I walk [60].
· We're going walking in the mountains this summer.
– to go somewhere with somebody on foot, especially in order to make sure they get there safely

· I walked him to the corner of the street [60].
· He always walked her home.
walk in on sb

– to go into a room and see what someone is doing, when they did not want to be seen
· She walked in on me when I was getting undressed [54].
walk off (somewhere)

– to leave a place because you are angry or unhappy about something

· He refused to discuss it and just walked off in a huff [54].
· She threatened to walk off the film set because of the conditions.
walk out

– to leave an event such as a meeting or performance because you are angry or disapprove of something

· All the parents walked out (of the meeting) in protest [54].
walk  off

– to walk in order to try and get rid of pain or an unpleasant feeling such as anger
· I'm going out to walk off this headache [61].
· She twisted her ankle and tried to walk it off, but it hurt too much.
Tramp

– to walk a long way, or to walk with heavy steps because you are tired
· She's been tramping the streets looking for a job [60].
· We spent all day tramping around the city looking for somewhere cheap to stay [61].
Roll

– to turn over and over and move in a particular direction; to make a round object do this

· The ball rolled through the goalkeeper's legs [60].
· We watched the waves rolling onto the beach.
– to turn over and over or round and round while remaining in the same place; to make something do this

· He was rolling a pencil between his fingers [60].
· She rolled her eyes (= to show surprise or disapproval).

– to move smoothly on wheels or as if on wheels; to make something do this

· The traffic rolled slowly forwards [61].
· He rolled the trolley across the room.
– to turn over to face a different direction; to make somebody/something do this

· She rolled over to let the sun brown her back.

· I rolled the baby over onto its stomach [61].
– to throw dice in a game

· Each player rolls their dice [60].
· Players take turns rolling a die and moving around the board.

– to wrap or cover somebody/something/yourself in something

· Roll the meat in the breadcrumbs [61].
· He rolled himself up in the blanket.
– to move or flow forward in a steady way

· In the afternoon, dark clouds rolled in [61].
· Mist was rolling in from the sea.
– to turn something around itself to make the shape of a ball or tube
· to roll a cigarette
· He leaned on the table and rolled a cigarette.

– to fold the edge of a piece of clothing, etc. over and over on itself to make it shorter

· Roll up your sleeves [61].
· She rolled her jeans to her knees.
Totter

– to walk or move with weak, unsteady steps, especially because you are drunk or ill

· She tottered unsteadily down the stairs in her high-heeled shoes [60].
· She managed to totter back to her seat.
– to shake and move from side to side
· Several tall piles of books tottered and fell.
Race

– to compete against somebody/something to see who can go faster or the fastest, do something first; to take part in a race or races

· She'll be racing for the senior team next year[60].
· They raced to a thrilling victory in the relay.
race along/down/over

– to move somewhere very quickly 
· I raced over to see what was the matter [54].

· He raced down the street.
race sb to/back

– to take someone somewhere very quickly
· Ambulances raced the injured to a nearby hospital [54].
Leap

– to make a large jump or sudden movement, usually from one place to another

· He leaped out of his car and ran towards the house [60].
· The dog leaped over the gate into the field.
– to move or do something suddenly and quickly

· He leaped across the room to answer the door [60].
· She leapt out of bed.

Lurch

– to move in a way that is not regular or normal, especially making sudden movements backwards or forwards or from side to side
· The train lurched forward and some of the people standing fell over.
· The car lurched forward before hitting the tree [60].
         Отже, під час дослідження дієслів руху в сучасній англійській мові та їх основних семантичних підтипів було доведено, що між окремими групами не завжди можемо встановити чітку межу. До кількох груп з тонкою диференціацією значень може належати одне дієслово. Тому вихідним пунктом у даній класифікації є актуалізація значення дієслова у момент мовленнєвих актів.
Висновки до розділу 2 
В ході дослідження була вивчена лексико-семантична група дієслів руху та переміщення в сучасній англійській мові. У тексті роботи дана характеристика дієслів руху, розглянуті особливості лексико-семантичної  групи як компонента лексичної системи мови, описана лексико-семантична структура дієслів руху та переміщення, семантична класифікація, функціонування дієслів руху в сучасній англійській мові. В ході опису лексико-семантичної групи дієслів руху виділені найбільш вживані дієслова.
Категорія простору у лінгвістиці проявляє себе як функціонально-семантичний простір локативності та виступає основним аспектом мовної картини. 
До дієслів руху відносяться саме такі дієслова, що вказують на рух, який пов'язаний з подоланням меж певного простору. Переміщення включає два варіанти: наближення, а саме початок процесу локалізації та 
видалення, тобто закінчення процесу локалізації. 
Отже, дієслова руху повідомляють про те, що робить предмет речення. Дієслова руху можна використовувати для вираження фізичних чи розумових дій. Дієслова руху мають вплив і надають миттєву інформацію. 
Вони допомагають читачеві чітко і точно зобразити суб’єкта, який займається цією діяльністю. Крім того, дієслова руху допомагають в написанні статтей та є важливими під час прозмови.

Дієслова руху описуються  як група з репрезентативною функцією. Для даної функції притаманна властивість передачі змісту, що допомагає мовцю виражати свої думки, а слухачеві – ідентифікувати. 
Насиченість функції спостерігається в дієсловах міміки та жестів, що є засобами передання невербальної комунікації та які відносяться до дієслів руху, тому що в них наявна сема «руху», а саме «руху частин тіла». Також простежується комплементарна (доповнююча) функція, яка допомогає створити міцний зв'язок з прямою мовою. 
Існує два типи дієслів руху: перехідні та неперехідні. Незалежний процес виражається неперехідними дієсловами чи перехідними, пряме доповнення яких позначає локалізатор. Залежний процес виражається перехідними дієсловами, а пряме доповнення яких позначає локалізований об’єкт.  
З перехідними дієсловами завжди вживається іменник, який приймає дію дієслова. Це називається прямим об'єктом. 
Неперехідні дієслова не мають прямого об'єкта. Ніякий об'єкт не отримує дію. В реченні може бути використано прислівник, щоб змінити дієслово.
Дієслова руху – дієслова, що позначають переміщення суб'єкта або об'єкта, здатного самостійно пересуватися в просторі. В якості дієслів руху виділяється група парних дієслів. Традиційно вважається, що перше місце в такій парі займає дієслово односпрямованого руху, а друге –різноспрямованого.
Дієсловам односпрямованого руху властива спрямованість до внутрішньої межі, однак вона звичайно конкретизується за допомогою просторових поширювачів, що вказують на напрям руху. У формуванні дієслів односпрямованого руху бере участь не тільки їх семантика, а й значення просторового поширювача, тому точніше було б її кваліфікувати як відносну граничність. 
Дієслова можуть вказувати на напрям руху : 

а) рух у простір на велику віддаль;

б) рух зсередини чого-небудь, з меж якогось просторового орієнтира назовні;
в) рух від чого-небудь у простір; 

г) рух знизу вгору;

ґ) рух згори вниз; 

д) локалізацію кінцевої точки руху з внутрішніми межами просторового орієнтира; 

е) локалізацію кінцевої точки руху з просторовим об’єктом; 

є) рух навколо просторового орієнтира;

ж) рух через якийсь просторовий орієнтир 
Дієслова різноспрямованого руху означають рух, який відбувається в різних напрямках, у різні боки та є рухом повторювальним і тривалим. З цієї причини  їх лексичні значення не передбачають досягнення внутрішньої межі. Семантика дієслів різноспрямованого руху спричиняється до того, що вони перебувають поза видовою співвіднесеністю, що мають статус одновидових дієслів недоконаного виду. Дієслова різноспрямованого руху мають пару з дієсловом односпрямованого руху.
За характером руху дієслова виділяють такі дієслова:

          а)дієслова обертального руху;
          б) дієслова поступального руху;
          в) дієслова коливального руху.

Лексико-семантична група дієслів руху вважається однією з найбільш числених груп. Інтерес до неї викликаний широкими словотворчими можливостями, неоднорідністю групи, що дозволяє розділити дієслова на ряд підгруп, можливістю сполучуваності дієслів з живими і неживими суб'єктами.

В сучасній англійській мові серед дієслів руху, з урахуванням вираженої  ними семантики, виявлені: 

а) дієслова, що передають ідею зміни місця знаходження в просторі; 

б) динамічного стану; 

в) просторового розташування. 

У семантичній структурі будь-якого дієслова руху можна виділити сему «інтенсивність руху», тому в цьому плані дієслова руху діляться на три великі групи:
         а) дієслова швидкого темпу руху;

б) дієслова нейтрального темпу руху; 
в) дієслова повільного темпу руху.

Кожна лексико-семантичних група ділиться на дві групи: дієслова суб'єктного переміщення і дієслова суб'єктно-об'єктного переміщення.
ВИСНОВКИ
Магістерська робота репрезентує детальний аналіз функціонально- семантичних особливостей дієслів руху в англійській мові.
Дослідники англійської мови роблять спробу розмежувати поняття руху і переміщення, але переміщення не розуміється як механічний рух, а ставиться в залежність від наявності або відсутності корелятивних видових пар в системі дієслова англійської мови або ж від перехідності / неперехідності дієслова.

Рух вважається одним з найбільш універсальних явищ об’єктивної реальності. Слугує як спосіб існування матерії та є важливим атрибутом. Саме поняття «рух» має дуже широкий зміст, яке можна розглядати як розвиток, взаємодію, а також як зміну стану об’єктів, спричинених цими взаємодіями. Через свою універсальність характеру рух знаходить природнє віддзеркалення у свідомості людей і вираження в мовних засобах, одним з яких є дієслово як носій ідеї динамічного процесу. 

Дієслово виступає як найоб’ємніша та найскладніша частина мови, тому що має великі можливості для опису життя в його розвитку і безперервному русі.

Мовознавці визначають поняття «рух» по-різному. Труднощі дослідження лексико-семантичної групи дієслів полагає в тому, що їх класифікація проводиться за різними аспектами, оскільки рух виступає як складний феномен, в якому поєднуються інтенсивність, напрямок, спосіб, просторові параметри, середовище, самостійність/несамостійність проявлення процесу. У зв’язку з цим, дослідження способів моделювання просторово-спрямованої дієслівної семантики вважається актуальним та науково значущим. 
У сучасній англійській мові семантичний простір поля переміщення характеризується численністю значень. 

         До основних ознак манери переміщення відносяться: вказівка на засіб, швидкість і супроводжуючий рух. Як результат виділяються дієслова:  вертикального переміщення, переміщення, орієнтованого щодо кінцевого пункту, переміщення, орієнтованого щодо вихідного пункту, переміщення, орієнтованого відносного будь-якого проміжного пункту.
Далі вони діляться на кілька лексико-семантичних груп. У свою чергу, всередині кожної з них  виділяються більш дрібні групи.

Рух  вважається  універсальною категорією. Отже, дієслова руху входять в ядро системи мовних засобів, що відмічають просторові відносини та належать до найбільш значущих лексичних одиниць сучасної англійської мови.
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